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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model: BACO01

Rated output Converter performance Continuous watts: 1,400 W (VA)
(When using PDC1200) Peak watts: 2,800 W (VA)
AC outlet * Pure sine wave 50 Hz or 60 Hz, 2 pcs.

Voltage: Refer the indication on the power converter.
(Output voltage varies depending on the country.)

USB port Type-A: 5V, 2.4 A, 2 pcs.
Type-C: USB-PD 30 W, 2 pcs.
Cigarette lighter adaptor 12V, 10A, 1 pcs.
Operating PDC1200 56 min.
time ** (With 1,000 W)
PDCO1 10 min.
(With 750 W, BL1860B x 2)
Dimensions (L x W x H) 395 mm x 345 mm x 163 mm
(With all of the hooks folded position)
Net weight 7.3 kg

(The power converter only)

* For Brazil only

The voltage is marked on near the AC outlet.

** Operating times are approximate and may differ depending on the type of power source, charging status, and

usage condition.

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change
without notice.

. Specifications may differ from country to country.

Applicable power source

Portable power pack PDC1200/PDCO1*
* Use the battery cartridges described in the section for applicable
battery cartridge.

. Some of the power sources listed above may not be available depending on your region of residence.
. Before using the power source, read instruction and cautionary markings on it.

AWARNING: Only use the power sources listed above. Use of any other power sources may cause injury
and/or fire.

Applicable battery cartridge
Only for PDCO01

NOTICE: When using PDCO1:

— If the output power exceeds 750 W (VA), the power converter will stop the power supply due to the battery
protection system. In this case, keep the output power at 750 W (VA) or lower.

— Depending on the conditions of use, the power converter may stop output if the battery in use shifts to
another battery. In this situation, press the output button you want to restart output.

— Two or four battery cartridges are needed to use the power converter. If you use two battery cartridges, install
the one to battery port 1 or 2 and the other to battery port 3 or 4.

Battery cartridge BL1815N /BL1820B / BL1830B* / BL1840B* / BL1850B* /
BL1860B*
*: Recommended battery

. Some of the battery cartridges listed above may not be available depending on your region of residence.

AWARNING: Only use the battery cartridges listed above. Use of any other battery cartridges may cause
injury and/or fire.
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Symbols

The followings show the symbols which may be used
for the equipment. Be sure that you understand their
meaning before use.

Read the instruction manual.

Only for EU countries

Due to the presence of hazardous com-
ponents in the equipment, waste electrical
and electronic equipment, accumulators
and batteries may have a negative impact
E Ni-MH on the environment and human health.

I

Li-ion Do not dispose of electrical and electronic
appliances or batteries with household
waste!

In accordance with the European Directive
on waste electrical and electronic equip-
ment and on accumulators and batteries
and waste accumulators and batteries,

as well as their adaptation to national law,
waste electrical equipment, batteries and
accumulators should be stored separately
and delivered to a separate collection point
for municipal waste, operating in accor-
dance with the regulations on environmen-
tal protection.

This is indicated by the symbol of the
crossed-out wheeled bin placed on the
equipment.

Intended use

The appliance is intended to convert the power of
Makita portable power pack to various outputs.

SAFETY WARNINGS

A WARNING: Before use, be sure to read the
instruction manual of your product to be used
with this power converter.

Power Converter safety warnings

In order to ensure good performance and long-

term service life, pay attention to protect the

power converter from the following conditions.

—  Corrosive gas and liquid

—  Salt mist and oil mist

—  Mechanical impact and vibration

—  High humidity

—  Extreme temperature (too cold or too hot)
The suitable ambient temperature range is between
-10 °C and 40 °C (14 °F and 104 °F).

—  Electromagnetic noise (e.g. electric welding
machine, high-power equipment)

— Radioactive material

Place the power converter on a horizontal

surface with no undulations and stable place.

Otherwise falling accident may occur.

When carrying the power converter, discon-

nect the power source and all appliances con-

nected to output port. Otherwise falling accident

may occur.

-

N

w

When carrying the power converter, always
hold the carrying handles firmly with both
hands. Do not carry the power converter by
holding any other part. Otherwise falling acci-
dent may occur.

Do not use the power converter with wet

hands. Do not expose the power converter to

rain or wet conditions. The risk of electric shock.

The power converter is not water proof.

Do not insert metal objects, like pushpins,

wires or other small metal objects into the

outlets and air vents. The risk of electric shock.

Do not disassemble the power converter. The

risk of electric shock.

Do not give a strong impact to the power con-

verter such as dropping. It may cause malfunc-

tion which results in electric shock.

Check for misalignment or binding of moving

parts, breakage of parts and any other condi-

tion that may affect the operation. If damaged,
have the appliance repaired before use. Many
accidents are caused by poorly maintained
appliances.

Always set to an appropriate AC frequency.

Otherwise malfunction may occur and injury result.

Do not operate the power converter in explo-

sive atmospheres, such as in the presence of

flammable liquids, gases or dust. A small static
charge or spark may ignite the dusts or fumes,
creating a fire or explosion.

Do not allow anything to cover or clog the air

vents. Use the power converter where nothing

interfere the air vent. It may cause a malfunction
or fire.

Be careful not to trip over the cord during

operation. Put the cord into the cord pocket.

Do not use the power converter for medical

equipment. Unexpected malfunction may cause

an accident.

To reduce the risk fire, excessive heat, explo-

sion, leak of electrolyte, electric shock, or

injury, observe the following precautions.

— Do not connect the appliance that
exceeds the rated output of the power
converter.

— Do not connect to general AC power grid
directly.

Store the power converter indoor, well-venti-

lated, and low humidity place.

Keep the power converter out of reach of chil-

dren when storing. Otherwise serious incident

may occur.

Do not step on the power converter. Also,

be careful not to give a strong impact to

the power converter when installing it with

MAKPAC or power source. Doing so may cause

malfunction or personal injury.

The slot for earthing pin on the AC output has

no voltage and current. This product does not

require earthing of AC appliance because it is not
connected to the general AC power grid.
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Safety warnings for battery-

operated appliance

Battery-operated appliance use and
care

1.

10.

1.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to battery pack, picking up or carrying the
appliance. Carrying the appliance with your finger
on the switch or energizing appliance that have
the switch on invites accidents.

Disconnect the battery pack from the appli-
ance before making any adjustments, chang-
ing accessories, or storing appliance. Such
preventive safety measures reduce the risk of
starting the appliance accidentally.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use appliances only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

Do not use a battery pack or appliance that

is damaged or modified. Damaged or modified
batteries may exhibit unpredictable behaviour
resulting in fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or appliance

to fire or excessive temperature. Exposure

to fire or temperature above 130 °C may cause
explosion.

Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or appliance outside
the temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Have servicing performed by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the product is
maintained.

Do not modify or attempt to repair the appli-
ance or the battery pack except as indicated in
the instructions for use and care.

1.

Important safety instructions for
battery cartridge

Before using battery cartridge, read all instruc-

tions and cautionary markings on (1) battery

charger, (2) battery, and (3) product using

battery.

Do not disassemble or tamper with the battery

cartridge. It may result in a fire, excessive heat,

or explosion.

If operating time has become excessively

shorter, stop operating immediately. It may

result in a risk of overheating, possible burns

and even an explosion.

If electrolyte gets into your eyes, rinse them

out with clear water and seek medical atten-

tion right away. It may result in loss of your

eyesight.

Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a con-

tainer with other metal objects such as

nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.

Do not store and use the appliance and battery

cartridge in locations where the temperature

may reach or exceed 50 °C (122 °F).

Do not incinerate the battery cartridge even if

it is severely damaged or is completely worn

out. The battery cartridge can explode in a fire.

Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery

cartridge, or hit against a hard object to the

battery cartridge. Such conduct may resultin a

fire, excessive heat, or explosion.

Do not use a damaged battery.

The contained lithium-ion batteries are subject

to the Dangerous Goods Legislation require-

ments.

For commercial transports e.g. by third parties,

forwarding agents, special requirement on pack-

aging and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped, consult-

ing an expert for hazardous material is required.

Please also observe possibly more detailed

national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the

battery in such a manner that it cannot move

around in the packaging.

When disposing the battery cartridge, remove

it from the appliance and dispose of it in a safe

place. Follow your local regulations relating to

disposal of battery.

Use the batteries only with the products

specified by Makita. Installing the batteries to

non-compliant products may result in a fire, exces-

sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

If the appliance is not used for a long period

of time, the battery must be removed from the

appliance.
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14.

15.

16.

17.

18.

During and after use, the battery cartridge may
take on heat which can cause burns or low
temperature burns. Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridges.

Do not touch the terminal of the appliance
immediately after use as it may get hot enough
to cause burns.

Do not allow chips, dust, or soil stuck into the
terminals, holes, and grooves of the battery
cartridge. It may result in poor performance or
breakdown of the appliance or battery cartridge.
Unless the appliance supports the use near
high-voltage electrical power lines, do not use
the battery cartridge near high-voltage electri-
cal power lines. It may result in a malfunction or
breakdown of the appliance or battery cartridge.
Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

Tip
bat
1.

A CAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will also
void the Makita warranty for the Makita appliance and
charger.

s for maintaining maximum
tery life

Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop appliance operation
and charge the battery cartridge when you
notice less appliance power.

Never recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery
service life.

Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let

a hot battery cartridge cool down before
charging it.

When not using the battery cartridge, remove
it from the appliance or the charger.

Charge the battery cartridge if you do not use
it for a long period (more than six months).

PARTS DESCRIPTION

» Fig.1
1. Switch panel
2. Latch
3.  Output board
4.  Carrying handle
5.  Airvent
6. HookA
7. HookB
Use only for PDC1200.
8. HookC
Use only for PDCO1.
9.  Plug (input)
10. Cord pocket
11. USB output button
12. AC output button

13.
14.
15.
16.

17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.

NOTE: The shape of the AC outlet varies from coun-
try to country.

Frequency switching button
DC 12V output button
Beep sound button

Output indicator
Refer to the section for how to interpret the output
indicator.

USB Type-A output 1

USB Type-A output 2

USB Type-C output 1

USB Type-C output 2

AC output 1

AC output 2

DC 12 V output (For Cigarette lighter adaptor)
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ASSEMBLY

A CAUTION: Hold the power converter and the
power source firmly when installing or removing
power source. Failure to do may cause them to slip
off your hands and result in personal injury or damage
to the power converter and the power source.

A\ CAUTION: Before operation, make sure that
the cord is placed properly and the socket is
inserted into the plug all the way.

Mounting the power source

For PDC1200

Attach the power source to the power converter as
shown in the figure.

A\ CAUTION: Make sure that the power source
is securely installed to the power converter.
Otherwise it may accidentally fall out of the power
converter and cause injury to you or someone around
you. If you can see the red indicator as shown in the
figure, the power source is not locked completely.

» Fig.2: 1. Red indicator

When removing the power source, lift the power source
up while pushing down the lock button.
» Fig.3: 1. Lock button

For PDCO01

Attach the power source to the power converter as
shown in the figure.
» Fig.4

To remove the power source, perform the installation
procedure in reverse.

Connecting the power source

1. Open the cap of the plug.

2.  Align the arrow mark on the socket with that of the

power converter, and then insert the socket into the plug

all the way.

» Fig.5: 1. Cap 2. Plug (input) 3. Socket 4. Arrow
mark

NOTICE: Do not insert the socket forcibly. If
the socket cannot be inserted easily, it is not being
inserted correctly.

NOTICE: When unplugging, do not hold the
cords but hold the socket. Otherwise, the cords
may be damaged and cause a malfunction.

NOTICE: Always close the cap of the plug firmly
when the power source is not plugged. Otherwise
foreign matter may enter the power converter and
cause a malfunction.

Cord pocket

You can put the cord into the cord pocket as shown in
the figure.
» Fig.6

Installing MAKPAC

Optional accessory

The power converter can be attached to the top or
bottom of MAKPAC as shown in the figure.
» Fig.7

A CAUTION: Make sure that the power con-
verter is securely fixed to the MAKPAC with the
four latches. Otherwise falling accident may occur
and cause personal injury.

OPERATION

» Fig.8: 1. Power button

1. Press the power button of the power source to turn
iton.

2.  Connect your appliance to appropriate output.

When using AC output, select appropriate frequency by
pressing and holding the frequency switching button.

NOTE: The frequency can be selectable only when
the AC output stops.

NOTE: Frequency setting is memorized. Next time,
the power converter will start with the same setting.

3.  Press the output button you want to use.

The power converter starts the output and the output
button at work lights up.

4.  Press the output button again to stop.

5.  Press the power button of the power source to turn
it off.

NOTICE: You may not be able to use an appli-
ance which requires a large amount of power to
start up even if the power output of the power
converter is kept within the rated power range.

NOTICE: The power converter may not supply
power to some USB devices.

NOTICE: Before connecting USB device to the
power converter, always backup your data of USB
device.

NOTICE: You cannot charge the power source
with the power converter using power banks
available in the market.
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How to interpret the output indicator
» Fig.9
. The output indicator lights up according to the
wattage being output.
When the power output reaches 1,400 W(VA), the
lamp on “1400” will light up in red. This lamp starts

blinking in red when the power converter becomes
overloaded.

Turning the buzzer on/off

» Fig.10: 1. Beep sound button

Press and hold the beep sound button to turn on/off
buzzer sound.

NOTE: Buzzer setting is memorized. Next time, the
power converter will start with the same setting.

Protection system

The power converter is equipped with the following
protection system.

Overload protection

Each output has overload protection as follows:

. AC output

When the power converter detects an excessive
wattage, the power converter stops all AC output
with intermittent beep sound.

USB output

When the power converter detects an abnormally
high current, the power converter cuts off the USB
output of which high current flows.

DC 12V output

When the power converter detects an abnormally
high current, the power converter stops DC 12V
output with intermittent beep sound.

If the total output of AC, USB, and DC 12V exceeds the
rated output of the power converter for a certain period,
all the output will be stopped with continuous beep
sound. In this situation, turn the power source off and
stop the application that caused the power converter to
become overloaded. Then turn the power source on to
restart.

NOTE: When the power converter becomes over-
loaded, the “1400” lamp of the output indicator blinks
inred.

NOTE: The beep sound stops by pressing any button
on the switch panel.

Overheat protection

When the power converter is overheated, the power
converter stops all output with continuous beep sounds.
In this situation, let the power converter cool before
turning on again.

=

0

Overdischarge protection

When the remaining capacity of the power source gets
low, intermittent beep sounds and the output button at
work blinks. In this situation, remove the power source
and charge it.

When the remaining capacity of the power source
becomes even lower, all output will be stopped.

MAINTENANCE

AcAuTiON: Always be sure that the power
source is removed before attempting to perform
inspection or maintenance.

NOTICE: Do not wash the connector with water.
Risk of malfunction.

NOTICE: From time to time wipe off the surface
of this product using a cloth dampened in soapy
water.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

If the power converter is dirty, wipe the power converter
with a dry cloth or cloth dampened in soapy water.

Filter

A CAUTION: After cleaning the filter, be sure to
re-install it. Operating the power converter without
the filter may cause malfunction.

Remove the filter by pulling it out as shown in the figure.
Wash the filter, then dry it.
» Fig.11: 1. Filter

To install the filter, follow the removing procedure in
reverse.
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OPTIONAL

ACCESSORIES

A CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita tool
specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. Portable power pack

. Makita genuine battery and charger

. MAKPAC

NOTE: Some items in the list may be included in the

tool package as standard accessories. They may
differ from country to country.
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ESPANOL (Instrucciones originales)

PECIFICACIONES

Modelo: BACO01
Potencia nomi- | Rendimiento del Vatios continuos: 1.400 W (VA)
nal de salida convertidor Vatios de pico: 2.800 W (VA)
(Cuando se usa PDC1200)
Salida de CA* Onda sinusoidal pura 50 Hz o 60 Hz, 2 unidades

Tension: Consulte la indicacion en el convertidor de energia.
(La tension de salida varia dependiendo del pais).

Puerto USB TipoA: 5V, 2,4 A, 2 unidades
Tipo C: USB-PD 30 W, 2 unidades
Adaptador de encendedor 12V, 10 A, 1 unidad
Tiempo de PDC1200 56 minutos
operacion** (Con 1.000 W)
PDCO1 10 minutos
(Con 750 W, BL1860B x 2)
Dimensiones (La x An x Al) 395 mm x 345 mm x 163 mm
(En la posicién con todos los ganchos
plegados)
Peso neto 7,3 kg

(El convertidor de energia solamente)

* Para Brasil solamente

La tensién esta marcada cerca de la salida de CA.

** Los tiempos de operacién son aproximados y pueden variar en funcion del tipo de fuente de alimentacion, el

estado de la carga y las condiciones de utilizacion.

. Debido a nuestro continuado programa de investigacion y desarrollo, las especificaciones aqui dadas estan
sujetas a cambios sin previo aviso.

. Las especificaciones pueden ser diferentes de pais a pais.

Fuente de alimentaci

n aplicable

Unidad portatil de alimentacion eléctrica PDC1200/PDCO1*
* Utilice los cartuchos de bateria descritos en la seccién para
cartucho de bateria aplicable.

. Algunas fuentes de alimentacion indicadas arriba puede que no estén disponibles dependiendo de su region
de residencia.

. Antes de utilizar la fuente de alimentacién, lea las instrucciones e indicaciones de precaucion sobre ella.

A ADVERTENCIA: Utilice solamente las fuentes de alimentacion indicadas arriba. La utilizacién de cual-
quier otra fuente de alimentacion puede ocasionar heridas y/o un incendio.

Cartucho de bateria aplicable
Solo para PDC01

AVISO: Cuando se usa PDCO1:
Si la potencia de salida excede 750 W (VA), el convertidor de energia detendra el suministro de energia
debido al sistema de proteccién de la bateria. En este caso, mantenga la potencia de salida a 750 W (VA) o
mas baja.

— Segun las condiciones de utilizacién, el convertidor de energia puede que deje de suministrar energia si
la bateria en uso cambia a otra bateria. En esta situacion, presione el botén de salida cuya salida quiera
reanudar.

— Para utilizar el convertidor de energia se necesitan dos o cuatro cartuchos de bateria. Si utiliza dos cartu-
chos de bateria, instale uno en el puerto de bateria 1 0 2 y el otro en el puerto de bateria 3 0 4.

Cartucho de bateria BL1815N / BL1820B / BL1830B* / BL1840B* / BL1850B* /
BL1860B*
* : Bateria recomendada
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. Algunos de los cartuchos de bateria indicados arriba puede que no estén disponibles dependiendo de su

region de residencia.

A ADVERTENCIA: Utilice solamente los cartuchos de bateria indicados arriba. La utilizacion de cualquier
otro cartucho de bateria puede ocasionar heridas y/o un incendio.

A continuacion se muestran los simbolos que pue-
den ser utilizados para el equipo. Asegurese de que
entiende su significado antes de utilizar.

Lea el manual de instrucciones.

L]
Solo para paises de la Union Europea
Debido a la presencia de componentes
— peligrosos en el equipo, el equipo eléctrico

y electronico, los acumuladores y las
baterias desechados pueden tener un
impacto negativo para el medioambiente y
la salud humana.

iNo tire los aparatos eléctricos y electroni-
cos ni las baterias junto con los residuos
domésticos!

De conformidad con las Directivas
Europeas sobre residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos y sobre acumu-
ladores y baterias y residuos de acumula-
dores y baterias, asi como la adaptacion
de las mismas a la ley nacional, el equipo
eléctrico, las baterias y los acumuladores
desechados deberan ser almacenados por
separado y trasladados a un punto distinto
de recogida de desechos municipales, que
cumpla con los reglamentos sobre protec-
cién medioambiental.

Esto se indica mediante el simbolo de cubo
de basura tachado colocado en el equipo.

El aparato ha sido previsto para convertir la alimenta-
cion eléctrica de la unidad portatil de alimentacion eléc-
trica de Makita a varias salidas de corriente eléctrica.

Ni-MH
Li-ion

ADVERTENCIAS DE

SEGURIDAD

A ADVERTENCIA: Antes de utilizar, asegurese
de leer el manual de instrucciones del producto
que va a utilizar con este convertidor de energia.

Advertencias de seguridad para el

convertidor de energia

1. Para garantizar un buen rendimiento y una
larga vida de servicio, preste atencion para
proteger el convertidor de energia de las
siguientes condiciones.

— Gases y liquidos corrosivos

— Neblina de sal y neblina de aceite
— Impactos mecanicos y vibraciones
—  Alta humedad

—  Temperatura extrema (demasiado frio o
demasiado calor)
El rango de temperatura ambiente apropiado es de
-10°C y 40°C (14°F y 104°F).
— Ruido electromagnético (p.ej., maquina de
soldadura eléctrica, equipo de alta potencia)
—  Material radioactivo
Ponga el convertidor de energia sobre una
superficie horizontal sin altibajos y estable.
De lo contrario podra producirse un accidente por
caida.
Cuando transporte el convertidor de energia,
desconecte la fuente de alimentacion y todos
los aparatos conectados a los puertos de
salida. De lo contrario podra producirse un acci-
dente por caida.
Cuando transporte el convertidor de energia,
agarre siempre las asas de transporte firme-
mente con ambas manos. No transporte el
convertidor de energia agarrando ninguna otra
parte. De lo contrario podra producirse un acci-
dente por caida.
No utilice el convertidor de energia con las
manos mojadas. No exponga el convertidor de
energia a la lluvia ni a condiciones en que se
pueda mojar. Riesgo de descarga eléctrica. El
convertidor de energia no es a prueba de agua.
No inserte objetos metalicos, como chinche-
tas, alambres u otros objetos metalicos peque-
fnos en los enchufes y rejillas de ventilaciéon.
Riesgo de descarga eléctrica.
No desarme el convertidor de energia. Riesgo
de descarga eléctrica.
No someta el convertidor de energia a un
impacto fuerte, tal como dejarlo caer. Podria
ocasionar un mal funcionamiento que resultaria
en una descarga eléctrica.
Compruebe que no hay partes moéviles desali-
neadas o estancadas, piezas rotas y cualquier
otra condicion que pueda afectar al funciona-
miento. Si se daia, haga que el aparato sea
reparado antes de utilizarlo. Muchos accidentes
son ocasionados por aparatos mal mantenidos.
Ajuste siempre la frecuencia de CA apropiada.
De lo contrario podra producirse un mal funciona-
miento y resultar en heridas.
No utilice el convertidor de energia en atmoés-
feras explosivas, tal como en presencia de
liquidos, gases o polvo inflamables. Una
pequefa carga estatica o chispa puede prender el
polvo o el humo y crear un incendio o explosién.
No permita que cosa alguna tape u obstruya
las rejillas de ventilaciéon. Utilice el convertidor
de energia donde nada interfiera con la rejilla
de ventilacion. Ello podra ocasionar un mal
funcionamiento o un incendio.
Tenga cuidado de no tropezar con el cable
durante la operacion. Ponga el cable en el
bolsillo para el cable.
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

No utilice el convertidor de energia para
equipo médico. Un mal funcionamiento inespe-
rado podra ocasionar un accidente.

Para reducir el riesgo de incendio, calor exce-

sivo, explosién, fuga de electrolito, descarga

eléctrica o heridas, observe las siguientes
precauciones.

— No conecte un aparato que exceda la
potencia nominal de salida del converti-
dor de energia.

— No conecte a la red eléctrica de CA gene-
ral directamente.

Almacene el convertidor de energia en un

lugar en interiores, bien ventilado y de poca

humedad.

Mantenga el convertidor de energia fuera del

alcance de los nifios cuando lo almacene.

De lo contrario podra un producirse un incidente

grave.

No pise el convertidor de energia. Ademas,

tenga cuidado de no someter el convertidor de

energia a un impacto fuerte cuando lo instale
con el MAKPAC o una fuente de alimentacién.

Si lo hace podra ocasionar un mal funcionamiento

o heridas personales.

La ranura para el pin de puesta a tierra de la

salida de CA no tiene tensién ni corriente. Este

producto no necesita puesta a tierra de aparato de

CA porque no esté conectado a la red general de

energia de CA.

Advertencias de seguridad para el

aparato de funcionamiento a bateria

Utilizacion y cuidado del aparato de
funcionamiento a bateria

1.

Evite las puestas en marcha involuntarias.
Asegurese de que el interruptor esta en la
posicion desactivada antes de conectar

a la bateria, y de recoger o transportar el
aparato. Transportar el aparato con el dedo en

el interruptor o suministrar energia al aparato
teniendo el interruptor activado es una invitaciéon a
accidentes.

Desconecte la bateria del aparato antes de
hacer cualquier ajuste, cambiar accesorios o
guardar el aparato. Tales medidas preventivas
de seguridad reduciran el riesgo de que el aparato
pueda ser puesto en marcha accidentalmente.
Cargue la bateria solamente con el cargador
especificado por el fabricante. Un cargador que
es apropiado para un tipo de bateria puede crear
un riesgo de incendio cuando se utiliza con otra
bateria.

Utilice los aparatos solamente con las baterias
designadas especificamente para ellos. La
utilizacién de cualquier otra bateria puede crear
un riesgo de heridas y de incendio.

1.

Cuando la bateria no esté siendo utilizada,
guardela alejada de otros objetos metalicos,
como sujetapapeles, monedas, llaves, clavos,
tornillos u otros objetos metalicos pequefios,
que puedan hacer conexion entre un terminal
y el otro. Si se cortocircuitan entre si los termina-
les de la bateria podran producirse quemaduras o
un incendio.

En condiciones abusivas, es posible que salga
expulsado liquido de la bateria; evite el con-
tacto con él. Si se produce un contacto acci-
dental, enjuague con agua. Si el liquido entra
en los ojos, ademas de enjuagarlos, solicite
asistencia médica. El liquido expulsado de la
bateria puede ocasionar irritacién y quemaduras.
No utilice una bateria ni aparato que esté
dafado o modificado. Las baterias dafiadas o
modificadas pueden comportarse de forma impre-
decible resultando en un incendio, explosién o
riesgo de heridas.

No exponga una bateria ni aparato al fuego ni
a una temperatura excesiva. La exposicion al
fuego o a una temperatura superior a los 130°C
puede ocasionar una explosion.

Siga todas las instrucciones sobre la carga

y no cargue la bateria ni el aparato fuera del
rango de temperatura especificado en las ins-
trucciones. Cargar incorrectamente o a tempera-
turas fuera del rango especificado puede dafiar la
bateria y aumentar el riesgo de incendio.

Haga que el servicio de mantenimiento sea
realizado por un reparador técnico cualificado
utilizando solamente piezas de repuesto idén-
ticas. Esto garantizara que se mantendra la segu-
ridad del producto.

No modifique ni intente reparar el aparato ni la
bateria excepto como se indica en las instruc-
ciones para la utilizacién y el cuidado.

Instrucciones de seguridad
importantes para el cartucho de
bateria

1.

Antes de utilizar el cartucho de bateria, lea

todas las instrucciones e indicaciones de pre-

caucion sobre (1) el cargador de baterias, (2) la

bateria, y (3) el producto con el que se utiliza la

bateria.

No desensamble ni manipule el cartucho de

bateria. Podra resultar en un incendio, calor

excesivo, o una explosion.

Si el tiempo de uso se acorta demasiado, cese

la operacion inmediatamente. Podria resultar

en un riesgo de recalentamiento, posibles

quemaduras e incluso una explosion.

Si entra electroélito en sus ojos, aclarelos con

agua limpia y acuda a un médico inmedia-

tamente. Existe el riesgo de poder perder la

vista.

No cortocircuite el cartucho de bateria:

(1) No toque los terminales con ningiin mate-
rial conductor.

(2) Evite guardar el cartucho de bateria en un
cajon junto con otros objetos metalicos,
como clavos, monedas, etc.
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1.

12.

13.

14.

15.

16.

(3) No exponga el cartucho de bateria al
agua ni a la lluvia.
Un cortocircuito en la bateria puede producir
una gran circulacion de corriente, un recalen-
tamiento, posibles quemaduras e incluso una
rotura de la misma.
No guarde ni utilice el aparato ni el cartucho
de bateria en lugares donde la temperatura
pueda alcanzar o exceder los 50 °C.
No incinere el cartucho de bateria incluso en
el caso de que esté dafado seriamente o ya
no sirva en absoluto. El cartucho de bateria
puede explotar si se tira al fuego.
No clave, corte, aplaste, lance, deje caer, ni
golpee contra un objeto duro el cartucho de
bateria. Tal conducta podra resultar en un incen-
dio, calor excesivo, 0 una explosion.
No utilice una bateria dafada.
Las baterias de litio-ion contenidas estan
sujetas a los requisitos de la Legislacion para
Materiales Peligrosos.
Para transportes comerciales, p.ej., por terceras
personas y agentes de transportes, se deberan
observar requisitos especiales para el empaque-
tado y etiquetado.
Para la preparacion del articulo que se va a
enviar, se requiere consultar con un experto en
materiales peligrosos. Por favor, observe también
la posibilidad de reglamentos nacionales mas
detallados.
Cubra con cinta aislante o enmascare los con-
tactos expuestos y empaquete la bateria de tal
manera que no se pueda mover alrededor dentro
del embalaje.
Para desechar el cartucho de bateria, retirelo
del aparato y deséchelo en un lugar seguro.
Siga los reglamentos locales referentes al
desecho de la bateria.
Utilice las baterias solamente con los produc-
tos especificados por Makita. La instalacion de
las baterias en productos no compatibles puede
resultar en un incendio, calor excesivo, explosion,
o fuga de electrolito.
Si el aparato no va a ser utilizado durante un
periodo de tiempo largo, la bateria debera ser
retirada del aparato.
Durante y después de la utilizacion, el cartu-
cho de bateria podra acumular calor, lo cual
puede ocasionar quemaduras o quemaduras

de baja temperatura. Preste atencién al manejo

de cartuchos de bateria calientes.

No toque el terminal del aparato inmediata-
mente después de utilizar, dado que puede
calentarse lo suficiente como para ocasionar
quemaduras.

No permita que virutas, polvo, o tierra se
adhieran dentro de los terminales, orificios, y
ranuras del cartucho de bateria. Podra resultar
en un mal rendimiento o rotura del aparato o el
cartucho de bateria.

17. A menos que el aparato permita ser usado
cerca de cables eléctricos de alta tensioén, no
utilice el cartucho de bateria cerca de cables
eléctricos de alta tension. Podra resultar en un
mal funcionamiento o rotura del aparato o el cartu-
cho de bateria.

18. Mantenga la bateria alejada de los nifios.

GUARDE ESTAS
INSTRUCCIONES.

MA\PRECAUCION: Utilice solamente baterias
genuinas de Makita. La utilizaciéon de baterias no
genuinas de Makita, o baterias que hayan sido alte-
radas, puede resultar en una explosion de la bateria
ocasionando incendios, heridas personales y dafios.
También anulara la garantia de Makita para el apa-

rato y cargador de Makita.

Consejos para alargar al maximo
la vida de servicio de la bateria

1.  Cargue el cartucho de bateria antes de que se
descargue completamente. Detenga siempre
la operacion del aparato y cargue el cartucho
de bateria cuando note menos potencia en el
aparato.

2. No cargue nunca un cartucho de bateria que
esté completamente cargado. La sobrecarga
acortara la vida de servicio de la bateria.

3. Cargue el cartucho de bateria a temperatura
ambiente de 10 °C - 40 °C. Si un cartucho de
bateria esta caliente, déjelo enfriar antes de
cargarlo.

4. Cuando no esté utilizando el cartucho de bate-
ria, retirelo del aparato o del cargador.

5. Cargue el cartucho de bateria si no lo utiliza
durante un periodo de tiempo prolongado
(mas de seis meses).
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DESCRIPCION DE LAS PARTES

» Fig.1

1. Panel de conmutadores
Cierre

Panel de salidas

Asa de transporte
Rejilla de ventilacion
Gancho A

Gancho B

Utilice solo para PDC1200.
Gancho C

Utilice solo para PDCO1.
9.  Enchufe (entrada)

10. Bolsillo para el cable
11. Boton de salida USB
12. Boton de salida de CA

NOTA: La forma de la salida de CA varia de un pais
a otro.

MONTAJE

APRECAUCION: Sujete el convertidor de
energia y la fuente de alimentacién firmemente
cuando instale o retire la fuente de alimentacién.
De lo contrario podra ocasionar que se deslicen

de sus manos y resultar en heridas personales o
dafios al convertidor de energia y a la fuente de
alimentacion.

A PRECAUCION: Antes de la operacion, asegu-
rese de que el cable esta colocado debidamente

y que el conector esta insertado a fondo en el
enchufe.

Montaje de la fuente de alimentacion

Para PDC1200

Coloque la fuente de alimentacion en el convertidor de
energia como se muestra en la figura.

APRECAUCION: Asegurese de que la fuente
de alimentacion esta instalada firmemente en

el convertidor de energia. De lo contrario podra
caerse accidentalmente del convertidor de energia
y ocasionarle heridas a usted o a alguien que esté
cerca de usted. Si puede ver el indicador rojo como
se muestra en la figura, la fuente de alimentacién no
estara bloqueada completamente.

NoOor~ON

©

» Fig.2: 1. Indicador rojo

13. Botén de cambio de frecuencia
14. Botén de salidade CC 12V

15. Botoén de sonido de pitido

16. Indicador de salida

Consulte la seccion para modo de interpretar el
indicador de salida.

17. SalidaUSB 1 Tipo A

18. Salida USB 2 Tipo A

19. SalidaUSB 1 TipoC

20. SalidaUSB 2 TipoC

21. Salidade CA1

22. Salidade CA2

23. Salida CC 12 V (Para adaptador de encendedor)

Para PDCO01

Coloque la fuente de alimentacion en el convertidor de
energia como se muestra en la figura.
» Fig.4

Para retirar la fuente de alimentacién, realice el proce-
dimiento de instalacién a la inversa.

Conexion de la fuente de

alimentacion

1.  Abra la tapa del enchufe.

2. Alinee la marca de flecha del conector con la del

convertidor de energia, y después inserte a fondo el

conector en el enchufe.

» Fig.5: 1. Tapa 2. Enchufe (entrada) 3. Conector
4. Marca de flecha

AVISO: No inserte el conector ejerciendo fuerza.
Si el conector no se puede insertar facilmente, no
estara siendo insertado correctamente.

AVISO: Cuando desenchufe, no agarre el cable,
sino que agarre el conector. De lo contrario,

los cables se podran dafiar y ocasionar un mal
funcionamiento.

AVISO: Cierre siempre la tapa del enchufe fir-
memente cuando la fuente de alimentacién no
esté enchufada. De lo contrario podra entrar materia
extrafia en el convertidor de energia y ocasionar un
mal funcionamiento.

Cuando retire la fuente de alimentacion, levantela mien- Bolsillo para el cable

tras presiona hacia abajo el boton de bloqueo.
» Fig.3: 1. Boton de bloqueo

Puede poner el cable en el bolsillo para el cable como
se muestra en la figura.
» Fig.6
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Instalacion de MAKPAC

Accesorio opcional

El convertidor de energia se puede colocar encima o
debajo del MAKPAC como se muestra en la figura.
» Fig.7

A\ PRECAUCION: Asegurese de que el conver-
tidor de energia esta sujetado firmemente en el
MAKPAC con los cuatro cierres. De lo contrario
podra producirse un accidente por caida y ocasionar
heridas personales.

OPERACION

» Fig.8: 1. Boton de alimentacion

1.  Presione el botén de alimentacion de la fuente de
alimentacion para encenderla.

2. Conecte su aparato a la salida apropiada.

Cuando utilice la salida de CA, seleccione la frecuencia
apropiada manteniendo presionado el botén de cambio
de frecuencia.

NOTA: La frecuencia se puede seleccionar sola-
mente cuando la salida de CA esta detenida.

NOTA: El ajuste de frecuencia se memoriza. La
proxima vez, el convertidor de energia se pondra en
marcha con el mismo ajuste.

3.  Presione el botdn de salida que quiera usar.

El convertidor de energia iniciara la salida y el botén de
salida usado se iluminara.

4. Vuelva a presionar el botén de salida para parar.

5.  Presione el botén de alimentacion de la fuente de
alimentacion para apagarla.

AVISO: Es posible que no pueda utilizar un apa-
rato que requiera una gran cantidad de energia
para ponerse en marcha aunque la salida de
energia del convertidor de energia sea mantenido
dentro del rango de potencia nominal.

AVISO: El convertidor de energia puede que no
suministre energia a algunos dispositivos USB.

AVISO: Antes de conectar un dispositivo USB al
convertidor de energia, haga siempre una copia
de seguridad de los datos del dispositivo USB.

AVISO: No se puede cargar la fuente de alimen-
tacion con el convertidor de energia utilizando
baterias externas disponibles en el comercio.

Modo de interpretar el indicador de

salida
» Fig.9
. El indicador de salida se ilumina de acuerdo con

el vatiaje que esta saliendo.

. Cuando la salida de energia alcance 1.400 W
(VA), la lampara de “1400” se iluminara en rojo.
Esta lampara comenzara a parpadear en rojo
cuando el convertidor de energia se sobrecargue.

17

Apagado/encendido del zumbador

» Fig.10: 1. Boton de sonido de pitido

Mantenga presionado el botén de sonido de pitido para
encender/apagar el sonido del zumbador.

NOTA: El ajuste del zumbador se memoriza. La
proxima vez, el convertidor de energia se pondra en
marcha con el mismo ajuste.

Sistema de proteccion

El convertidor de energia esta equipado con el
siguiente sistema de proteccion.

Proteccidn contra sobrecarga

Cada salida tiene una proteccién contra sobrecarga
como se indica a continuacion:
. Salida de CA
Cuando el convertidor de energia detecta un
vatiaje excesivo, el convertidor de energia
detiene toda salida de CA con un sonido de pitido
intermitente.
. Salida USB
Cuando el convertidor de energia detecta una
corriente anormalmente alta, el convertidor de
energia corta la salida USB por la que fluye una
corriente alta.
. Salidade CC 12V
Cuando el convertidor de energia detecta una
corriente anormalmente alta, el convertidor de
energia detiene la salida de CC 12 V con un
sonido de pitido intermitente.
Si la salida total de CA, USBy CC 12 V excede la
potencia nominal de salida del convertidor de energia
para un cierto periodo, todas las salidas se detendran
con un sonido de pitido continuo. En esta situacion,
apague la fuente de alimentacion y detenga la tarea
que ocasiona la sobrecarga del convertidor de energia.
Después encienda la fuente de alimentacién para vol-
ver a empezar.

NOTA: Cuando el convertidor de energia se sobre-
cargue, la lampara de “1400” del indicador de salida
parpadeara en rojo.

NOTA: El sonido de pitido se detiene presionando
cualquier boton del panel de conmutadores.

Proteccion contra el recalentamiento

Cuando el convertidor de energia se recalienta, el
convertidor de energia detiene toda salida de energia
con un sonido de pitido continuo. En esta situacion,
deje que el convertidor de energia se enfrie antes de
encenderlo otra vez.

Proteccién contra descarga excesiva

Cuando la capacidad restante de la fuente de alimen-
tacion se vuelva baja, sonara un pitido intermitente y el
botén de salida usado parpadeara. En esta situacion,
retire la fuente de alimentacion y carguela.

Cuando la capacidad restante de la fuente de alimen-
tacién se vuelva aun mas baja, toda salida de energia
se detendra.
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MANTENIMIENTO

A PRECAUCION: Asegurese siempre de que la
fuente de alimentacion ha sido retirada antes de
intentar realizar una inspeccién o mantenimiento.

AVISO: No lave el conector con agua. Riesgo de
mal funcionamiento.

AVISO: De vez en cuando, limpie la superficie de
este producto utilizando un pafio humedecido en
agua jabonosa.

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina, disol-
vente, alcohol o similares. Podria producir desco-
loracion, deformacion o grietas.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del
producto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de
mantenimiento o ajuste deberan ser realizadas en
centros de servicio o de fabrica autorizados por Makita,
empleando siempre repuestos Makita.

Si el convertidor de energia esta sucio, limpielo con
un pafo seco o con un pafio humedecido en agua
jabonosa.

Filtro

A PRECAUCION: Después de limpiar el filtro,
asegurese de volver a instalarlo. Si utiliza el con-
vertidor de energia sin el filtro podra ocasionar un mal
funcionamiento.

Retire el filtro extrayéndolo como se muestra en la
figura.

Lave el filtro, después séquelo.

» Fig.11: 1. Filtro

Para instalar el filtro, siga el procedimiento de desmon-
taje a la inversa.

ACCESORIOS

OPCIONALES

A PRECAUCION: Estos accesorios o adita-
mentos estan recomendados para su uso con la
herramienta Makita especificada en este manual.
El uso de cualquier otro accesorio o aditamento
puede suponer un riesgo de heridas personales.
Utilice el accesorio o aditamento solamente con la
finalidad indicada para el mismo.

Si necesita cualquier ayuda para mas detalles en
relacién con estos accesorios, pregunte al centro de
servicio Makita local.

. Unidad portatil de alimentacion eléctrica

. Bateria y cargador genuinos de Makita

. MAKPAC

NOTA: Algunos elementos de la lista podran estar
incluidos en el paquete de la herramienta como acce-
sorios estandar. Pueden variar de un pais a otro.
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PORTUGUES DO BRASIL (Instrugées originais)

PECIFICAGOES

Modelo: BACO01
Saida nominal | Desempenho do conversor Poténcia continua: 1.400 W (VA)
(Com o uso do PDC1200) Poténcia de pico: 2.800 W (VA)
Saida CA* Onda senoidal pura 50 Hz ou 60 Hz, 2 unidades.

Tensao: Consulte a indicagdo no conversor de energia a bateria.
(Atensao de saida varia de acordo com o pais.)

Porta USB TipoA: 5V, 2,4 A, 2 unidades.
Tipo C: USB-PD 30 W, 2 unidades.

Adaptador para isqueiro 12V, 10, 1 unidade.
Tempo de PDC1200 56 min
operagao ** (Com 1.000 W)

PDCO1 10 min

(Com 750 W, BL1860B x 2)
Dimensdes (C x L x A) 395 mm x 345 mm x 163 mm

(Com todos os ganchos fechados)

Peso liquido 7,3 kg
(Somente o conversor de energia a bateria)

* Somente para o Brasil

Atenséo estd marcada proximo da saida CA.

** Os tempos de operacéo sédo aproximados e podem diferir de acordo com o tipo de fonte de alimentagéo, status da

carga e condi¢des de uso.

. Devido ao nosso continuo programa de pesquisa e desenvolvimento, reservamo-nos o direito de alterar espe-
cificagdes de partes e acessoérios que constam neste manual, sem aviso prévio.

. As especificagdes podem diferir de pais para pais.

Fonte de alimentacgao aplicavel

Adaptador de baterias tipo mochila PDC1200/PDCO1*
* Use as baterias descritas na segéo de baterias aplicaveis.

. Algumas fontes de alimentagao listadas acima podem néo estar disponiveis em sua regido de residéncia.
. Antes de uma a fonte de alimentagéo, leia as instru¢cdes e marcacdes de precaugdes contidas nela.

A AVISO: Use somente as fontes de alimentagéo listadas acima. O uso de outras fontes de alimentagéo
pode causar ferimentos e/ou incéndios.

Baterias aplicaveis
Somente para o PDCO01

OBSERVACAO: Para uso com o PDCO1:

— Se a poténcia de saida ultrapassar 750 W (VA), o conversor de energia a bateria cortara o fornecimento de
energia devido ao sistema de prote¢édo da bateria. Nesse caso, mantenha a poténcia de saida em 750 W
(VA) ou menos.

— Dependendo das condigdes de uso, o conversor de energia a bateria pode deixar de gerar uma saida se ele
passar da bateria em uso para outra bateria. Nesse caso, pressione o botdo da saida caso deseje reiniciar a
gerar uma saida.

— Sé&o necessarias duas ou quatro baterias para se usar o conversor de energia a bateria. Se vocé usar duas
baterias, instale uma na porta de bateria 1 ou 2 e a outra na porta de bateria 3 ou 4.

Bateria BL1815N /BL1820B / BL1830B* / BL1840B* / BL1850B* /
BL1860B*
* : Bateria recomendada

. Algumas das baterias listadas acima podem néo estar disponiveis na sua regido de residéncia.

AAVISO: Use somente as baterias listadas acima. O uso de outras baterias pode provocar ferimentos e/ou
incéndios.
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Os simbolos mostrados a seguir podem ser usados
para o equipamento. Certifique-se de compreender o
significado deles antes de usar o equipamento.

Leia o manual de instrugdes.

Apenas para paises da UE

Devido a presenca de componentes
perigosos nos equipamentos, residuos

de equipamentos elétricos e eletrénicos,
acumuladores e baterias podem gerar
impactos negativos sobre o meio ambiente
e a salde humana.

Né&o descarte aparelhos elétricos e eletro-
nicos ou baterias juntamente com o lixo
domeéstico!

De acordo com a Diretiva Europeia relativa
aos residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos, e a acumuladores, baterias e
os residuos destes, bem como sua adap-
tagédo como legislagéo nacional, residuos
de equipamentos elétricos e eletrénicos,
baterias e acumuladores devem ser arma-
zenados separadamente e enviados para
um ponto de coleta de residuos municipais
separado, que opere em conformidade
com as regulamentacdes de protegao
ambiental.

Isso € indicado pelo simbolo da lixeira com
um X afixado no equipamento.

Indicagao de uso

Afinalidade do aparelho é converter a poténcia de
adaptadores de baterias tipo mochila Makita para dife-
rentes saidas.

Ni-MH
Li-ion

AVISOS DE

AAVISO: Antes de usar, certifique-se de ler o
manual de instrugdes do seu produto Makita a ser
usado com este conversor de energia a bateria.

Avisos de seguranc¢a do conversor

de energia a bateria

1. Para assegurar um bom desempenho e uma
vida util prolongada, cuide em proteger o
conversor de energia a bateria contra as con-
digoes a seguir.

— Gases e liquidos corrosivos

— Névoas salinas e oleosas

— Impactos mecanicos e vibracéo

— Alta umidade

—  Temperaturas extremas (muito altas ou
muito baixas)
A faixa de temperatura ambiente adequada é de
-10°Ca40°C (14 °F a 104 °F).

— Ruido eletromagnético (p. ex., maquina de
solda elétrica, equipamentos de alta tens&o)

—  Material radioativo
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2. Coloque o conversor de energia a bateria
sobre uma superficie horizontal sem ondula-
coes e estavel. Se isso néo for feito, um acidente
com queda de objeto podera acontecer.

3. Paratransportar o conversor de energia a
bateria, desconecte a fonte de alimentagao e
todos os aparelhos que estiverem conectados
a portas de saida. Se isso néo for feito, um aci-
dente com queda de objeto podera acontecer.

4. Paratransportar o conversor de energia a
bateria, segure-o sempre pela empunhadura
com firmeza, usando ambas as maos. Nao
transporte o conversor de energia a bateria
segurando-o por nenhuma outra parte. Se isso
for feito, um acidente com queda de objeto podera
acontecer.

5. Nao use o conversor de energia a bateria com
as maos molhadas. Nao exponha o conversor
de energia a bateria a chuva ou condigdes
de umidade. Existe risco de choques elétricos.

O conversor de energia a bateria ndo é a prova
d'agua.

6. Nao insira objetos como tachas, fios ou outros
objetos metalicos pequenos nas saidas e pas-
sagens de ar. Existe risco de choques elétricos.

7. Nao desmonte o conversor de energia a bate-
ria. Existe risco de choques elétricos.

8. Nao submeta o conversor de energia a bateria
a impactos fortes, como no caso de o derru-
bar. Isso poderia causar problemas de funcio-
namento, que poderiam resultar em choques
elétricos.

9.  Verifique se ha desalinhamento ou emperra-
mento das partes méveis, avarias nas pegas e
outras condigdes que possam afetar a opera-
c¢ao. Em caso de danos, providencie para que
o aparelho seja reparado antes do uso. Muitos
acidentes sao causados pela manutencao insufi-
ciente dos aparelhos.

10. Ajuste sempre para uma frequéncia CA
apropriada. Se isso for feito, poderao ocorrer
problemas de funcionamento que podem causar
ferimentos.

11. Nao opere o conversor de energia a bateria em
atmosferas explosivas, como por exemplo, na
presenca de liquidos, gases ou poeiras infla-
maveis. Uma pequena carga estatica ou faisca
pode incendiar poeiras ou fumos, deflagrando um
incéndio ou causando uma exploséo.

12. Nao permita que nada obstrua as passagens
de ar. Utilize o conversor de energia a bateria
em locais onde nada interfira com a passagem
de ar. Isso poderia causar problemas de funciona-
mento ou incéndios.

13. Tome cuidado para nao tropecar no cabo
durante a operagéo. Coloque o cabo no com-
partimento do cabo.

14. Nao use o conversor de energia a bateria com
equipamentos médicos. Um problema de funcio-
namento inesperado poderia causar um acidente.
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15.

16.

17.

18.

19.

Para reduzir o risco de incéndios, aqueci-
mento excessivo, explosdes, vazamento de
eletrélitos, choques elétricos ou ferimentos,
tome as precaucgoes a seguir.
— Nao conecte um aparelho que ultrapasse
a saida nominal do conversor de energia
a bateria.
— Nao conecte a rede elétrica CA geral
diretamente.
Guarde o conversor de energia a bateria em
uma area interna coberta, bem ventilada e com
baixa umidade.
Guarde o conversor de energia a bateria em
um local fora do alcance de criangas. Se isso
néo for feito, incidentes sérios podem ocorrer.
Nao suba no conversor de energia a bateria.
Além disso, tome cuidado para ndo submeter
o conversor de energia a bateria a um impacto
forte quando o estiver instalando com um
moédulo MAKPAC ou uma fonte de alimen-
tacao. Fazer isso podera causar problemas de
funcionamento ou ferimentos.
O encaixe do pino de aterramento na saida CA
nao tem nenhuma tensao ou corrente. Este
produto ndo requer o aterramento de aparelhos
CA pois n&o é conectado a rede elétrica CA geral.

Avisos de seguranga para aparelhos

a bateria

Usos e cuidados de aparelhos a
bateria

1.

Evite ligar o aparelho acidentalmente.
Certifique-se de que o interruptor esta na
posicao desligado antes de instalar a bateria e
de pegar ou carregar o aparelho. Transportar o
aparelho com o dedo no interruptor, ou energizar
o aparelho com o interruptor ligado, favorece a
ocorréncia de acidentes.

Desconecte a bateria do aparelho antes de
fazer ajustes, trocar acessorios ou guardar o
aparelho. Estas medidas preventivas de segu-
ranca reduzem o risco de o aparelho ser acionado
acidentalmente.

Recarregue somente com o carregador espe-
cificado pelo fabricante. Um carregador que é
adequado para um tipo de bateria pode criar risco
de incéndio quando usado com outra bateria.
Use os aparelhos somente com as baterias
especificamente designadas. O uso de qualquer
outro tipo de bateria pode criar riscos de ferimen-
tos e incéndios.

Quando a bateria ndo estiver em uso, mante-
nha-a longe de outros objetos metalicos, como
clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos,
etc., que podem conectar um terminal ao
outro. O curto-circuito dos terminais da bateria
pode causar queimaduras ou incéndio.

Sob condigdes extremas, a bateria pode eje-
tar liquido; evite contato com tal liquido. Se
ocorrer um contato acidental, lave com agua.
Se o liquido entrar nos olhos, procure também
assisténcia médica. O liquido ejetado pela bate-
ria pode causar irritagdo e queimaduras.

Nao use baterias ou aparelhos que estejam
danificados ou tenham sido modificados.
Baterias danificadas ou modificadas podem exibir
um comportamento imprevisivel, resultando em
incéndios, explosdes ou risco de ferimentos.

Nao exponha a bateria nem o aparelho a cha-
mas ou a temperaturas excessivas. A exposicéo
a chamas ou a temperaturas acima de 130 °C
pode causar explosoes.

Siga todas as instrugdes de recarga e ndo
carregue a bateria nem o aparelho fora da faixa
de temperatura especificada nas instrugoes.
Arecarga inadequada, ou a temperaturas fora

da faixa especificada, pode danificar a bateria e
aumentar o risco de incéndio.

Providencie para que a manutencao e os repa-
ros sejam realizados por pessoal qualificado,
utilizando somente pegas de reposigao idén-
ticas. Isto garantira que a segurancga do produto
seja mantida.

Nao modifique nem tente reparar o aparelho
ou a bateria, exceto conforme indicado nas
instrugoes de usos e cuidados.

Instrugoes de seguranga importantes
para o cartucho da bateria

1.

Antes de utilizar a bateria, leia todas as instru-
coes e notas de precaucao do (1) carregador
de bateria, da (2) bateria e do (3) produto
usando a bateria.

Nao desmonte nem adultere a bateria. Isso

poderia resultar em incéndio, aquecimento exces-

sivo ou explosao.

Se o tempo de operacgao se tornar excessi-

vamente mais curto, pare imediatamente a

operagao. Operagao nessas condi¢coes podera

resultar em superaquecimento, possiveis
queimaduras e até explosao.

Caso caia eletrélitos em seus olhos, lave-os

com agua limpa e procure assisténcia de um

médico imediatamente. Esse acidente pode
resultar na perda de visao.

Nao provoque um curto-circuito na bateria:

(1) Nao toque nos terminais com nenhum
material condutor.

(2) Nao guarde a bateria junto com outros
objetos metalicos, tais como pregos,
moedas, etc.

(3) Nao exponha a bateria a chuva ou agua.

Um curto-circuito na bateria pode causar

sobrecarga de corrente, aquecimento exces-

sivo ou possiveis queimaduras ou avarias.

Nao guarde nem use o aparelho e a bateria em

locais onde a temperatura possa atingir ou

ultrapassar 50 °C.

Nao incinere a bateria, mesmo se ela estiver

severamente danificada ou completamente

exaurida. A bateria pode explodir no fogo.

Nao perfure, corte, amasse, arremesse ou

derrube a bateria, nem a atinja com um objeto

rigido. Isso poderia resultar em incéndio, aqueci-
mento excessivo ou exploséo.

Nao utilize uma bateria danificada.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

DESCRIG

As baterias de ions de litio desta maquina
estdo sujeitas aos requisitos da legislacao de
produtos perigosos.

Para transportes comerciais, por exemplo por
terceiros e agentes de embarque, os requisitos
especiais referentes a embalagem e rotulagdo
devem ser obedecidos.

Para a preparacao do item sendo expedido, &
necessario consultar um especialista em materiais
perigosos. Considere também que as regulamen-
tagdes nacionais podem ser mais detalhadas e
devem ser obedecidas.

Coloque fita ou tape os contatos abertos e embale
a bateria de maneira que ndo se mova dentro da
embalagem.

Para descartar a bateria, retire-a do aparelho e
descarte-a em um local seguro. Siga as regu-
lamentacées locais referentes ao descarte de
baterias.

Use as baterias somente com os produtos
especificados pela Makita. A instalagdo das
baterias com produtos ndo compativeis podera
resultar em incéndio, aquecimento excessivo,
exploséo ou vazamento de eletrdlito.

A bateria devera ser retirada do aparelho caso
este ndo va ser usado por um periodo de
tempo prolongado.

Durante e ap6s o uso, a bateria pode ficar
quente e causar queimaduras normais ou
queimaduras de baixa temperatura. Preste
atengao ao manusear baterias quentes.

Nao toque no terminal do aparelho imedia-
tamente depois de usa-lo, uma vez que ele
pode ficar quente o bastante para provocar
queimaduras.

Nao permita que aparas, poeira ou terra
fiquem presos nos terminais, furos e ranhuras
da bateria. Isso poderia resultar no desempe-
nho deficiente ou em avarias do aparelho ou da
bateria.

DAS PECAS

» Fig.1

1.

NoOor~ON

9.

10.
1.
12.

Painel de comando

Fecho

Quadro de saidas
Empunhadura de transporte
Passagem de ar

Gancho A

Gancho B

Somente para uso com o PDC1200.
Gancho C

Somente para o PDCO1.
Tomada (entrada)
Compartimento do cabo
Botao da saida USB

Botao da saida CA

NOTA: O formato da saida CA varia de um pais para
outro.
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18.

A menos que o aparelho seja compativel com
o uso nas proximidades de linhas elétricas de
alta tensdo, ndo use a bateria préximoa estas.
Isso poderia resultar em problemas de funciona-
mento ou em avarias do aparelho ou da bateria.
Mantenha a bateria fora do alcance de
criangas.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES.

APRECAUQAO: Use somente baterias Makita
genuinas. O uso de baterias Makita ndo genuinas,
ou de baterias que tenham sido alteradas, podera
resultar na ruptura da bateria, provocando incéndios,
ferimentos e danos. Isso também invalidara a garan-
tia da Makita para o aparelho e para o carregador
Makita.

Dicas para manter a vida util
maxima da bateria

1.

Recarregue a bateria antes que ela descarre-
gue totalmente. Sempre que perceber a perda
de poténcia do aparelho, pare a operagao dele
e recarregue a bateria.

2. Nuncarecarregue uma bateria completamente
carregada. O carregamento demasiado dimi-
nuira a vida util da bateria.

3.  Carregue a bateria em uma temperatura
ambiente entre 10°C e 40°C. Deixe a bateria
esfriar antes de carrega-la.

4. Quando néo estiver usando a bateria, remo-
va-a do aparelho ou do carregador.

5. Carregue a bateria se nao utiliza-la por um
longo periodo de tempo (mais de seis meses).

13. Botao de selegao de frequéncia

14. Botéao da saidade 12VCC

15. Botéao do bipe

16. Indicador da saida
Consulte a secédo sobre como interpretar o indica-
dor da saida.

17. Saida USB Tipo A1

18. Saida USB Tipo A2

19. Saida USB Tipo C 1

20. Saida USB Tipo C 2

21. Saida CA1

22. Saida CA2

23. Saida de 12 VCC (para adaptador de isqueiro)
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MONTAGEM

APRECAUCAO: Segure o conversor de
energia a bateria e a fonte de alimentagdo com
firmeza quando for instalar ou remover a fonte de
alimentacgao. Deixar de fazer isso podera fazer com
que eles escorreguem de suas méos, resultando em
ferimentos ou danos ao conversor de energia a bate-
ria e a fonte de alimentacéo.

APRECAUCAO: Antes da operagio, certifique-
se de que o fio esta posicionado corretamente, e
que o conector esta inserido na tomada até o fim.

Colocacao da fonte de alimentagao

Para o PDC1200

Prenda a fonte de alimentac&o no conversor de energia
a bateria conforme mostrado na figura.

APRECAUCAO: Certifique-se de que a fonte
de alimentacéo fique instalada com seguranca

no conversor de energia a bateria. Se isso nao for
feito, ela podera acidentalmente se soltar e cair do
conversor de energia a bateria, provocando ferimen-
tos em vocé ou em pessoas proximas. Se vocé puder
ver o indicador vermelho, conforme mostrado na
figura, isso significa que a fonte de alimentacdo néo
esta completamente encaixada.

» Fig.2:

1. Indicador vermelho

Para remover a fonte de alimentacéo, levante-a
enquanto pressiona o botdo de travamento para baixo.
» Fig.3: 1. Botdo de travamento

Para o modelo PDC01

Prenda a fonte de alimentacéo no conversor de energia
a bateria conforme mostrado na figura.
» Fig.4

Para remover a fonte de alimentagao, siga o procedi-
mento de instalagdo em ordem inversa.

Conexao da fonte de alimentagao

1. Abra a tampa da tomada.

2.  Alinhe a marca da seta do conector a do conver-

sor de energia a bateria e insira o conector na tomada

até o fim.

» Fig.5: 1. Tampa 2. Tomada (entrada) 3. Conector
4. Marca da seta
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OBSERVAGAO: Nio use forga para inserir o
conector. Se o conector ndo entrar com facilidade,
ele ndo esta sendo inserido corretamente.

OBSERVAGCAO: Para desconectar, ndo segure
pelo cabo, mas sim pelo conector. Se isso nao for
feito, o cabo podera sofrer danos e provocar proble-
mas de funcionamento.

OBSERVACAO: Feche sempre a tampa da
tomada com firmeza quando nao houver uma
fonte de alimentacao conectada. Se isso n&o for
feito, materiais estranhos poderéo entrar no conver-
sor de energia a bateria e provocar problemas de
funcionamento.

Compartimento do cabo

O cabo pode ser colocados no compartimento do cabo,
conforme mostrado na figura.
» Fig.6

Instalagao de médulos MAKPAC

Acessorio opcional

O conversor de energia a bateria pode ser acoplado
a parte superior ou inferior de um médulo MAKPAC,
conforme mostrado na figura.

» Fig.7

APRECAUQ[\O: Certifique-se de que o conver-
sor de energia a bateria fique preso com firmeza
ao MAKPAC por meios dos quatro engates. Caso
contrario, um acidente envolvendo a queda de obje-
tos podera ocorrer e causar ferimentos.

» Fig.8: 1. Botdo liga/desliga

1. Pressione o botao liga/desliga na fonte de alimen-
tacéo para liga-la.

2. Conecte seu aparelho a saida apropriada.

Quando usar a saida CA, escolha a frequéncia correta
pressionando e segurando o botdo de selegdo de
frequéncia.

NOTA: A frequéncia somente pode ser selecionada
quando a saida CA é interrompida.

NOTA: O ajuste da frequéncia permanece na memo-
ria. Quando o conversor de energia a bateria for
usado da proxima vez, ele sera inciado com 0 mesmo
ajuste.

3. Pressione o botéo da saida que deseja usar.

O conversor de energia a bateria comega a gerar a
saida e o botdo da saida correspondente se acende.

4. Pressione o botdo da saida novamente para
interromper.

5. Pressione o botdo liga/desliga na fonte de alimen-
tacdo para desliga-la.
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OBSERVAGCAO: Pode n3o ser possivel usar um
aparelho que requeira uma grande quantidade de
energia para ser acionado, mesmo que a poténcia
de saida do conversor de energia a bateria seja
mantida dentro da faixa de poténcia nominal.

OBSERVACAO: O conversor de energia a
bateria pode nédo ser capaz de alimentar certos
dispositivos USB.

OBSERVACAO: Antes de conectar um dispo-
sitivo USB ao conversor de energia a bateria,
faga sempre um backup dos dados existentes no
dispositivo USB.

OBSERVACAO: Nio é possivel carregar a fonte
de alimentagao com o conversor de energia a
bateria usando carregadores portateis (power-
banks) disponiveis no mercado.

Como interpretar o indicador da

saida
» Fig.9

. O indicador da saida se acende de acordo com a
poténcia de saida que esta sendo gerada.

. Quando a saida de poténcia atinge 1.400 W (VA),
alampada em “1400” se acende em vermelho.
Essa lampada comega a piscar em vermelho
quando o conversor de energia a bateria fica
sobrecarregado.

Como ligar/desligar o indicador

sonoro

» Fig.10: 1. Botdo do bipe

Pressione e segure o bot&o do bipe para ligar/desligar o
indicador sonoro.

NOTA: O ajuste do indicador sonoro permanece na
memoéria. Quando o conversor de energia a bateria
for usado da préxima vez, ele sera inciado com o
mesmo ajuste.

Sistema de protecao

O conversor de energia a bateria é equipado com o
seguinte sistema de protegao.

Protecédo contra sobrecarga

Cada uma das saidas conta com uma protegdo contra

sobrecarga, conforme se segue:

. Saida CA
Quando o conversor de energia a bateria detecta
uma poténcia excessiva, ele corta todas as saidas
CA, emitindo um som de bipe intermitente.

. Saida USB
Quando o conversor de energia a bateria detecta
uma corrente anormalmente elevada, ele corta as
saidas USB de alto fluxo de corrente.

. Saida de 12VCC
Quando o conversor de energia a bateria detecta
uma corrente anormalmente elevada, ele corta
a saida de 12 VCC, emitindo um som de bipe
intermitente.

Quando a poténcia de saida total das saidas CA, USB,
e de 12 VCC ultrapassa a poténcia nominal do conver-
sor de energia a bateria por um certo periodo, todas
as saidas sao cortadas, e um som de bipe continuo &
emitido. Nesse caso, desligue a fonte de alimentagéo
e interrompa a operagdo que provocou a sobrecarga
do conversor de energia a bateria. Em seguida, ligue a
fonte de alimentagéo para reiniciar.

NOTA: Quando o conversor de energia a bateria fica
sobrecarregado, a lampada “1400” do indicador da
saida pisca em vermelho.

NOTA: Para cessar o som do bipe, basta pressionar
qualquer botéo no painel de comando.

Protecao contra superaquecimento

Quando o conversor de energia a bateria aquece
demais, ele corta todas as saidas e emite um som de
bipe continuo. Nesse caso, aguarde até o conversor de
energia a bateria esfriar antes de liga-lo outra vez.

Protecdo contra descarga excessiva

Quando a carga remanescente da fonte de alimentagéo
fica baixa, um som de bipe intermitente é emitido e o
botéo da saida que esta em uso pisca. Nesse caso,
remova a fonte de alimentacao e recarregue-a.

Quando a carga remanescente da fonte de alimentacéo
fica ainda mais baixa, todas as saidas s&o cortadas.

MANUTENGAO

APRECAUQ;\O: Certifique-se sempre de que
a fonte de alimentacao foi retirada antes de tentar
executar inspegdes ou manutengao.

OBSERVAGCAO: Nio lave o conector com agua.
Isso pode causar problemas de funcionamento.

OBSERVACAO: Limpe periodicamente a super-
ficie deste produto usando um pano umedecido
em agua e sabao.

OBSERVACAO: Nunca use gasolina, ben-
zina, diluente, alcool ou produtos semelhantes.
Pode ocorrer descoloragao, deformacao ou
rachaduras.

Para manter a SEGURANCA e a CONFIABILIDADE do
produto, os reparos e qualquer outra manutengéo ou
ajustes devem ser feitos pelos centros autorizados de
assisténcia técnica da Makita ou na proépria fabrica da
Makita, utilizando sempre pegas originais Makita.

Se o conversor de energia a bateria estiver sujo,
limpe-o com um pano seco ou umedecido em agua e
sabéo.
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Filtro

APRECAUCAO: Depois de limpar o filtro, cer-
tifique-se de reinstala-lo. A operagao do conversor
de energia a bateria sem o filtro provoca problemas
de funcionamento.

Para remover o filtro, puxe-o para fora conforme mos-
trado na figura.

Lave e seque o filtro.

» Fig.11: 1. Filtro

Para instalar o filtro, siga o procedimento de remogéao
em ordem inversa.

ACESSORIOS

OPCIONAIS

APRECAUCAO: Os acessorios ou extensées
especificados neste manual sdo recomendados
para utilizagdo com a sua ferramenta Makita. A uti-
lizagao de quaisquer outros acessorios ou extensdes
pode causar risco de ferimentos. Utilize o acessorio
ou extensado apenas para o fim a que se destina.

Se necessitar de informacdes adicionais relativas a
estes acessorios, solicite-as ao centro de assisténcia
técnica Makita em sua regiéo.

. Adaptador de baterias tipo mochila
. Baterias e carregadores originais Makita
. MAKPAC

NOTA: Alguns itens da lista podem estar incluidos na
embalagem da ferramenta como acessorios padréo.
Eles podem variar de pais para pais.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Model: BACO01
Output terukur Kinerja konverter Watt terus menerus: 1.400 W (VA)
(Saat menggunakan Watt puncak: 2.800 W (VA)
PDC1200)
OutletAC * Gelombang sinus murni 50 Hz atau 60 Hz, 2 buah.

Tegangan: Baca indikasi pada konverter daya.
(Tegangan output bervariasi tergantung masing-masing negara.)

Port USB Tipe-A: 5V, 2,4 A, 2 buah.
Tipe-C: USB-PD 30 W, 2 buah.
Adaptor pemantik rokok 12V, 10A, 1 buah.
Waktu pengoperasian ** | PDC1200 56 min.
(Dengan 1.000 W)
PDCO1 10 min.
(Dengan 750 W, BL1860B x 2)
Dimensi (PxLxT) 395 mm x 345 mm x 163 mm
(Dengan posisi semua kait terlipat)
Berat bersih 7,3kg

(Hanya konverter daya)

* Hanya untuk negara Brasil

Tegangan ditandai di dekat stopkontak AC.

** Waktu pengoperasian merupakan perkiraan dapat berbeda bergantung pada jenis dari sumber daya, status

pengisian daya, dan kondisi penggunaan.

. Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat
berubah tanpa pemberitahuan.

. Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

Sumber daya yang dapat digunakan

Paket daya portabel PDC1200/PDCO1*
* Gunakan kartrid baterai yang dijelaskan dalam bagian untuk
kartrid baterai yang dapat digunakan.

. Beberapa sumber daya yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung wilayah tempat tinggal
Anda.

. Sebelum menggunakan sumber daya, baca petunjuk dan tanda peringatan di atasnya.

APERINGATAN: Hanya gunakan sumber daya yang tercantum di atas. Penggunaan sumber daya lain
dapat menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran.

Kartrid baterai yang dapat digunakan
Hanya untuk PDC01

PEMBERITAHUAN: Saat menggunakan PDCO1:

— Jika daya output melebihi 750 W (VA), konverter daya akan menghentikan catu daya karena sistem
perlindungan baterai. Dalam kasus ini, pertahankan daya output pada 750 W (VA) atau lebih rendah.

— Bergantung pada kondisi penggunaan, konverter daya dapat menghentikan output jika baterai yang
digunakan beralih ke baterai lain. Dalam situasi ini, tekan tombol output yang ingin Anda nyalakan kembali
outputnya.

— Dua atau empat kartrid baterai diperlukan untuk menggunakan konverter daya. Jika Anda menggunakan dua
kartrid baterai, pasang satu ke port baterai 1 atau 2 dan yang satunya ke port baterai 3 atau 4.

Kartrid baterai BL1815N / BL1820B / BL1830B* / BL1840B* / BL1850B* /
BL1860B*
*: Baterai yang direkomendasikan

. Beberapa kartrid baterai yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung wilayah tempat tinggal
Anda.
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dapat menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran.

APERINGATAN: Hanya gunakan kartrid baterai yang tercantum di atas. Penggunaan kartrid baterai lain

Berikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan
pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti
masing-masing simbol sebelum menggunakan
peralatan.

Baca petunjuk penggunaan.

L]

Hanya untuk negara-negara UE
E Akibat adanya komponen berbahaya
— dalam peralatan, limbah peralatan listrik

dan elektronik, aki dan baterai dapat
memiliki dampak negatif pada lingkungan
dan kesehatan manusia.

Jangan buang peralatan listrik dan
elektronik atau baterai bersama limbah
rumah tangga!

Sesuai dengan Petunjuk Eropa tentang
limbah peralatan listrik dan elektronik
dan tentang aki dan baterai serta limbah
aki dan baterai, serta penyesuaiannya
terhadap undang-undang nasional,
limbah peralatan listrik, baterai dan aki
harus disimpan secara terpisah dan
dikirim ke tempat pengumpulan terpisah
untuk sampah kota, beroperasi sesuai
dengan peraturan tentang perlindungan
lingkungan.

Hal ini ditunjukkan dengan simbol tempat
sampah bersilang yang ditempatkan pada
peralatan.

Peralatan ini ditujukan untuk mengubah daya dari paket
daya portabel Makita ke berbagai output.

Ni-MH
Li-ion

PERINGATAN

KESELAMATAN

A PERINGATAN: Sebelum digunakan, pastikan
untuk membaca petunjuk penggunaan produk
yang akan Anda digunakan dengan konverter
daya ini.

Peringatan keselamatan Konverter

Daya

1. Untuk memastikan kinerja yang baik dan masa
pakai yang lama, perhatikan untuk melindungi
konverter daya dari kondisi berikut.

— Gas dan cairan korosif

—  Kabut garam dan kabut minyak

— Benturan dan getaran mekanis

—  Kelembapan tinggi

—  Suhu yang ekstrem (terlalu dingin atau
terlalu panas)

Rentang suhu sekitar yang sesuai adalah antara
-10 °C hingga 40 °C (14 °F hingga 104 °F).

— Kebisingan elektromagnetik (misalnya mesin
las listrik, peralatan berdaya tinggi)
—  Material radioaktif
Tempatkan konverter daya pada permukaan
horizontal yang rata dan pada tempat yang
stabil. Jika tidak, dapat terjadi kecelakaan jatuh.
Saat membawa konverter daya, lepaskan
sumber daya dan semua peralatan yang
terhubung ke port output. Jika tidak, dapat
terjadi kecelakaan jatuh.
Saat membawa konverter daya, selalu pegang
gagang pembawa dengan kuat menggunakan
kedua tangan. Jangan membawa konverter
daya dengan memegang bagian lainnya. Jika
tidak, dapat terjadi kecelakaan jatuh.
Jangan menggunakan konverter daya dengan
tangan yang basah. Pastikan konverter daya
tidak kehujanan atau basah. Risiko terkena
sengatan listrik. Konverter daya tidak kedap air.
Jangan masukkan benda logam, seperti
pin penekan, kawat, atau benda logam kecil
lainnya ke dalam stopkontak dan ventilasi
udara. Risiko terkena sengatan listrik.
Jangan membongkar konverter daya. Risiko
terkena sengatan listrik.
Jangan memberikan benturan yang kuat
pada konverter daya seperti menjatuhkannya.
Hal itu dapat menyebabkan malafungsi yang
mengakibatkan sengatan listrik.
Periksa apakah ada bagian bergerak yang
tidak lurus atau macet, bagian yang pecah
dan kondisi lain yang dapat memengaruhi
penggunaan. Jika rusak, perbaiki alat terlebih
dahulu sebelum digunakan. Banyak kecelakaan
disebabkan oleh peralatan yang tidak dirawat
dengan baik.
Selalu atur ke frekuensi AC yang sesuai. Jika
tidak, malafungsi dapat terjadi dan mengakibatkan
cedera.
Jangan mengoperasikan konverter daya dalam
lingkungan yang dapat memicu ledakan,
misalnya jika ada cairan, gas, atau debu yang
mudah terbakar. Muatan listrik statis kecil atau
percikan api dapat menyulut debu atau asap,
menimbulkan kebakaran atau ledakan.
Jangan biarkan sesuatu menutupi atau
menyumbat ventilasi udara. Gunakan
konverter daya di mana tidak ada apa pun
yang menghalangi ventilasi udara. Hal ini dapat
menyebabkan malafungsi atau kebakaran.
Berhati-hatilah agar tidak tersandung kabel
selama pengoperasian. Tempatkan kabel ke
dalam kantong kabel.
Jangan menggunakan konverter daya untuk
peralatan medis. Malafungsi yang tidak terduga
dapat menyebabkan kecelakaan.
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15.

16.

17.

18.

19.

Untuk mengurangi risiko kebakaran, panas
berlebih, ledakan, kebocoran elektrolit,
sengatan listrik, atau cedera, perhatikan
tindakan pencegahan berikut.
— Jangan sambungkan peralatan yang
melebihi output terukur konverter daya.
— Jangan sambungkan ke jaringan listrik
AC umum secara langsung.
Simpan konverter daya di dalam ruangan,
berventilasi baik, dan di tempat dengan
kelembapan rendah.
Jauhkan konverter daya dari jangkauan anak-
anak ketika menyimpannya. Jika tidak, dapat
terjadi insiden yang serius.
Jangan menginjak konverter daya. Selain
itu, berhati-hatilah agar tidak memberikan
dampak yang kuat pada konverter daya saat
memasangnya dengan MAKPAC atau sumber
listrik. Melakukannya dapat menyebabkan
kegagalan fungsi atau cedera pribadi.
Slot untuk pin pembumian pada output AC
tidak memiliki tegangan dan arus. Produk
ini tidak memerlukan pembumian peralatan AC
karena tidak tersambung ke jaringan listrik AC
umum.

Peringatan keselamatan untuk

peralatan yang dioperasikan dengan
baterai

Penggunaan dan perawatan
peralatan yang dioperasikan dengan
baterai

1.

Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi
mati sebelum menyambungkan ke paket

baterai, mengangkat atau membawa peralatan.

Membawa peralatan dengan jari berada di
sakelar atau mengalirkan listrik pada peralatan
dengan sakelar hidup akan meningkatkan potensi
kecelakaan.

Putuskan sambungan paket baterai dari
peralatan sebelum melakukan penyetelan,
mengganti aksesori, atau menyimpan
peralatan. Langkah keselamatan preventif
tersebut mengurangi risiko hidupnya peralatan
secara tidak sengaja.

Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan
untuk paket baterai yang lain.

Gunakan peralatan hanya dengan paket
baterai yang telah ditentukan secara

khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.
Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup
atau benda logam kecil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.

Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak.
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai
bisa menyebabkan iritasi atau luka bakar.
Jangan menggunakan paket baterai atau
peralatan yang sudah rusak atau telah diubah.
Baterai yang rusak atau telah diubah dapat
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi
yang dapat menyebabkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidera.

Jangan membiarkan paket baterai atau
peralatan berada di dekat api atau suhu yang
sangat tinggi. Paparan api atau suhu di atas
130 °C dapat menyebabkan ledakan.

Ikuti semua petunjuk pengisian daya dan
jangan mengisi daya paket baterai atau
peralatan di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mengisi daya secara tidak tepat
atau pada suhu di luar rentang yang ditentukan
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko
kebakaran.

Perbaikan hanya boleh dilakukan oleh teknisi
yang berkualifikasi dan hanya menggunakan
suku cadang pengganti yang serupa. Hal ini
akan menjamin terjaganya keamanan produk.
Jangan memodifikasi atau mencoba
memperbaiki peralatan atau paket baterai
selain seperti yang ditunjukkan dalam
petunjuk penggunaan dan perawatan.

Petunjuk keselamatan penting untuk
kartrid baterai

1.

Sebelum menggunakan kartrid baterai,
bacalah semua petunjuk dan penandaan pada
(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3)
produk yang menggunakan baterai.

Jangan membongkar atau merusak kartrid

baterai. Tindakan tersebut dapat menimbulkan

api, panas berlebih, atau ledakan.

Jika waktu beroperasinya menjadi sangat

singkat, segera hentikan penggunaan. Hal

tersebut dapat menimbulkan risiko panas
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar
atau bahkan terjadi ledakan.

Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh

dengan air bersih dan segera cari pertolongan

medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

Jangan menghubungkan terminal kartrid

baterai:

(1) Jangan menyentuhkan terminal dengan
bahan penghantar listrik apa pun.

(2) Hindari menyimpan kartrid baterai pada
wadah yang berisi benda logam lain
seperti paku, uang logam, dsb.

(3) Jangan membiarkan baterai terkena air
atau kehujanan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan

aliran arus listrik yang besar, panas berlebih,

kemungkinan mengalami luka bakar dan
bahkan kerusakan pada baterai.
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1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Jangan menyimpan dan menggunakan
peralatan serta kartrid baterai pada lokasi
dengan suhu yang bisa mencapai atau
melebihi 50 °C (122 °F).

Jangan membuang kartrid baterai di tempat
pembakaran sampah walaupun benar-benar
rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali.
Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar.
Jangan memaku, memotong, menghancurkan,
melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau
memukulkan benda keras ke kartrid baterai.
Tindakan tersebut dapat menimbulkan api, panas
berlebih, atau ledakan.

Jangan menggunakan baterai yang rusak.
Baterai litium-ion yang disertakan sesuai
dengan persyaratan Perundangan Makanan
Berbahaya.

Harus ada pengawasan untuk pengangkutan
komersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspeditor,
persyaratan khusus terhadap pengemasan dan
pelabelan.

Diperlukan adanya konsultasi dengan ahli
mengenai material berbahaya untuk persiapan
barang yang akan dikirimkan. Perhatikan pula
peraturan nasional yang lebih terperinci yang
mungkin ada.

Beri perekat atau tutupi bagian yang terbuka

dan kemasi baterai dengan cara yang tidak akan
menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.
Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan

itu dari peralatan dan buang ke tempat yang
aman. Patuhi peraturan setempat yang
berkaitan dengan pembuangan baterai.
Gunakan baterai hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada
produk yang tidak sesuai dapat menyebabkan
kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau
kebocoran elektrolit.

Jika peralatan tidak digunakan dalam jangka
waktu yang lama, baterai harus dilepas dari
peralatan.

Selama dan setelah digunakan, kartrid baterai
mungkin menyimpan panas yang dapat
menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu
rendah. Perhatikan cara memegang kartrid
baterai yang masih panas.

Jangan langsung sentuh terminal peralatan
setelah digunakan karena suhunya mungkin
cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.
Jangan biarkan serpihan, debu, atau tanah
menempel di terminal, lubang, dan alur kartrid
baterai. Hal tersebut dapat mengakibatkan kinerja
buruk atau kerusakan peralatan maupun kartrid
baterai.

Kecuali jika peralatan mendukung penggunaan
di dekat saluran listrik bertegangan tinggi,
jangan menggunakan kartrid baterai di dekat
saluran listrik bertegangan tinggi. Hal tersebut
dapat mengakibatkan malfungsi atau kerusakan
peralatan maupun kartrid baterai.

Jauhkan baterai dari jangkauan anak-anak.

SIMPAN PETUNJUK INLI.

A PERHATIAN: Hanya gunakan baterai Makita
asli. Penggunaan baterai Makita palsu, atau baterai
yang telah diubah, dapat membuat ledakan baterai
yang menimbulkan api, cedera diri, dan kerusakan.
Hal tersebut juga akan membatalkan garansi Makita
untuk peralatan dan pengisi daya Makita.

Tip untuk menjaga agar umur
pemakaian baterai maksimum

1. Isiulang kartrid baterai sebelum habis sama
sekali. Selalu hentikan penggunaan peralatan
dan ganti kartrid baterai jika Anda melihat
bahwa peralatan kurang tenaga.

2. Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai
yang sudah diisi penuh. Pengisian ulang yang
berlebih memperpendek umur pemakaian
baterai.

3. Isiulang kartrid baterai pada suhu ruangan
10 °C - 40 °C. Biarkan kartrid baterai yang
panas menjadi dingin terlebih dahulu sebelum
diisi ulang.

4.  Saat kartrid baterai tidak digunakan, lepaskan
dari peralatan atau pengisi daya.

5. Isiulang daya kartrid baterai jika Anda tidak
menggunakannya untuk jangka waktu yang
lama (lebih dari enam bulan).
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DESKRIPSI BAGIAN-BAGIAN MESIN

» Gbr.1

1. Panel sakelar

Pengait

Papan output

Pegangan jinjing

Ventilasi udara

Kait A

Kait B

Gunakan hanya untuk PDC1200.
Kait C

Gunakan hanya untuk PDCO1.
9.  Steker (input)

10. Kantong kabel

11. Tombol output USB

12. Tombol output AC

CATATAN: Bentuk stopkontak AC bervariasi di tiap
negara.

PERAKITAN

APERHATIAN: Pegang konverter daya serta
sumber daya dengan kuat saat memasang

atau melepaskan sumber daya. Kelalaian dalam
melakukannya dapat menyebabkan konverter daya
dan sumber daya terlepas dari tangan Anda serta
mengakibatkan cedera pribadi atau kerusakan pada
konverter daya dan sumber daya.

A PERHATIAN: Sebelum penggunaan, pastikan
kabel telah terpasang dengan benar dan soket
dimasukkan sepenuhnya ke dalam steker.

Memasang sumber daya

Untuk PDC1200

Pasang sumber daya ke konverter daya seperti yang
ditunjukkan pada gambar.

A\ PERHATIAN: Pastikan sumber daya
terpasang kuat ke konverter daya. Karena bila
tidak, konverter daya bisa terlepas secara tidak
sengaja dan menyebabkan cedera pada Anda atau
orang di sekitar Anda. Jika Anda dapat melihat
indikator berwarna merah sebagaimana ditunjukkan
dalam gambair, ini artinya sumber daya tidak terkunci
sempurna.

NoOor~ON

©

» Gbr.2: 1. Indikator berwarna merah

Saat melepas sumber daya, angkat sumber daya
sambil menekan tombol kunci.
» Gbr.3: 1. Tombol kunci

13. Tombol pengubah frekuensi

14. Tombol output DC 12V

15. Tombol bunyi bip

16. Indikator output
Rujuk ke bagian cara menafsirkan indikator
output.

17. Output USB Tipe-A 1

18. Output USB Tipe-A 2

19. Output USB Tipe-C 1

20. Output USB Tipe-C 2

21. OutputAC1

22. Output AC 2

23. Output DC 12 V (Untuk adaptor pemantik rokok)

Untuk PDCO1

Pasang sumber daya ke konverter daya seperti yang
ditunjukkan pada gambar.
» Gbr.4

Untuk melepas sumber daya, lakukan langkah seperti
prosedur pemasangan dengan urutan terbalik.

Menyambungkan sumber daya

1. Buka tutup steker.

2. Sejajarkan tanda panah pada soket dengan tanda

panah yang ada pada konverter daya, lalu masukkan

soket ke dalam steker seluruhnya.

» Gbr.5: 1. Tutup 2. Steker (input) 3. Soket 4. Tanda
panah

PEMBERITAHUAN: Jangan memasukkan soket
secara paksa. Jika soket sulit dimasukkan, berarti
cara pemasangannya salah.

PEMBERITAHUAN: Saat mencabut soket,
jangan memegang kabelnya tetapi pegang
soketnya. Jika tidak, kabel dapat rusak dan
menyebabkan malafungsi.

PEMBERITAHUAN: Selalu tutup penutup steker
dengan kuat saat sumber daya tidak dicolokkan.
Jika tidak, benda asing dapat masuk ke konverter
daya dan menyebabkan malafungsi.

Kantong kabel

Anda dapat memasukkan kabel ke dalam kantong kabel
seperti yang ditunjukkan pada gambar.
» Gbr.6
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Memasang MAKPAC

Pilihan aksesori

Konverter daya dapat dipasangkan di bagian atas atau
bawah MAKPAC seperti yang ditunjukkan pada gambar.
» Gbr.7

M\PERHATIAN: Pastikan bahwa konverter daya
terpasang erat ke MAKPAC dengan empat kait.
Jika tidak, kecelakaan disebabkan konverter daya
yang terjatuh dapat terjadi dan menyebabkan cedera
pribadi.

PENGGUNAAN

» Gbr.8: 1. Tombol daya

1. Tekan tombol daya dari sumber daya untuk
menyalakannya.

2. Sambungkan peralatan Anda ke output yang
sesuai.

Saat menggunakan output AC, pilih frekuensi yang

sesuai dengan menekan dan menahan tombol
pengubah frekuensi.

CATATAN: Frekuensi dapat dipilih hanya ketika
output AC terhenti.

CATATAN: Pengaturan frekuensi akan diingat. Di
waktu berikutnya, konverter daya akan mulai dengan
pengaturan yang sama.

3.  Tekan tombol output yang ingin Anda gunakan.

Konverter daya memulai output dan tombol output yang
bekerja akan menyala.

4. Tekan tombol output lagi untuk menghentikan.

5. Tekan tombol daya dari sumber daya untuk
mematikannya.

PEMBERITAHUAN: Anda mungkin tidak dapat
menggunakan peralatan yang memerlukan daya
besar untuk memulai meskipun output daya
konverter daya dijaga di dalam rentang daya
terukur.

PEMBERITAHUAN: Konverter daya mungkin
tidak memberikan suplai daya untuk beberapa
perangkat USB.

PEMBERITAHUAN: Sebelum menghubungkan
perangkat USB ke konverter daya, selalu
cadangkan data perangkat USB Anda.

PEMBERITAHUAN: Anda tidak dapat mengisi
daya sumber daya dengan konverter daya
menggunakan bank daya yang tersedia di
pasaran.

Cara menafsirkan indikator output

» Gbr.9
. Indikator output menyala sesuai dengan watt yang
dikeluarkan.

. Ketika output daya mencapai 1.400 W (VA),
lampu pada “1400” akan menyala merah. Lampu
ini mulai berkedip merah saat konverter daya
kelebihan beban.

Menghidupkan/mematikan buzzer

» Gbr.10: 1. Tombol bunyi bip

Tekan dan tahan tombol bunyi bip untuk menghidupkan/
mematikan bunyi buzzer.

CATATAN: Pengaturan buzzer akan diingat. Di
waktu berikutnya, konverter daya akan mulai dengan
pengaturan yang sama.

Sistem perlindungan

Konverter daya ini dilengkapi dengan sistem
perlindungan berikut.

Perlindungan kelebihan beban

Setiap output memiliki perlindungan kelebihan beban
sebagai berikut:
. Output AC
Ketika konverter daya mendeteksi watt berlebih,
konverter daya menghentikan semua output AC
dengan bunyi bip berselang-seling.
. Output USB
Ketika konverter daya mendeteksi arus tinggi yang
tidak normal, konverter daya memutus output USB
di mana arus tinggi mengalir.
. Output DC 12V
Ketika konverter daya mendeteksi arus tinggi yang
tidak normal, konverter daya menghentikan output
DC 12V dengan bunyi bip berselang-seling.
Jika total output AC, USB, dan DC 12 V melebihi output
terukur dari konverter daya selama periode tertentu,
semua output akan dihentikan dengan bunyi bip terus
menerus. Dalam situasi ini, matikan sumber daya dan
hentikan penggunaan yang menyebabkan konverter
daya mengalami kelebihan beban. Kemudian, nyalakan
sumber daya untuk menyalakan kembali.

CATATAN: Ketika konverter daya kelebihan beban,
lampu “1400” pada indikator output berkedip merah.

CATATAN: Bunyi bip akan berhenti dengan menekan
tombol apa pun pada panel sakelar.

Perlindungan panas berlebih

Ketika konverter daya terlalu panas, konverter daya
menghentikan semua output dengan bunyi bip terus-
menerus. Dalam situasi ini, biarkan konverter daya
mendingin sebelum kembali menyalakan.

51 BAHASA INDONESIA



Perlindungan pengisian daya
berlebih

Ketika kapasitas sumber daya yang tersisa hampir
habis, bunyi bip berselang-seling dan tombol output
yang sedang bekerja akan berkedip. Dalam situasi ini,
lepaskan sumber daya dan isi dayanya.

Ketika kapasitas sumber daya yang tersisa semakin
rendah, semua output akan dihentikan.

PERAWATAN

A\PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa sumber
daya dilepas sebelum melakukan pemeriksaan
atau perawatan.

AKSESORI PILIHAN

A PERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesori atau perangkat tambahan ini dengan
mesin Makita Anda yang ditentukan dalam
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada
manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat
tambahan sesuai dengan peruntukkannya.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan
Makita terdekat.

. Paket daya portabel
. Baterai dan pengisi daya asli buatan Makita
. MAKPAC

PEMBERITAHUAN: Jangan mencuci konektor
dengan air. Risiko malafungsi.

PEMBERITAHUAN: Lap permukaan produk ini
dari waktu ke waktu dengan menggunakan kain
yang dibasahi dengan air sabun.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan
Makita.

Jika konverter daya kotor, lap konverter daya dengan
kain kering atau kain yang dibasahi dengan air sabun.

Saringan

A PERHATIAN: Setelah membersihkan
saringan, pastikan untuk memasangnya kembali.
Mengoperasikan konverter daya tanpa saringan
dapat menyebabkan malafungsi.

Lepaskan saringan dengan menariknya keluar seperti
yang ditunjukkan pada gambar.

Cuci saringan, lalu keringkan.

» Gbr.11: 1. Saringan

Untuk memasang saringan, ikuti prosedur pelepasan
secara terbalik.

CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut
mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagai
aksesori standar. Hal tersebut dapat berbeda dari
satu negara ke negara lainnya.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

Model: BACO01
Output Prestasi penukar Watt berterusan: 1,400 W (VA)
terkadar (Apabila menggunakan Watt puncak: 2,800 W (VA)
PDC1200)
Salur keluar AC * Gelombang sinus tulen 50 Hz atau 60 Hz, 2 keping.

Voltan: Rujuk petunjuk pada penukar kuasa.
(Voltan output berbeza-beza bergantung pada negara.)

Port USB JenisA: 5V, 2.4 A, 2 keping.
Jenis C: USB-PD 30 W, 2 keping.
Penyesuai pemetik api 12V, 10 A, 1 keping.
Masa PDC1200 56 min.
operasi ** (Dengan 1,000 W)
PDCO1 10 min.
(Dengan 750 W, BL1860B
X 2)
Dimensi (PxLxT) 395 mm x 345 mm x 163 mm
(Dengan semua cangkuk dalam kedudukan
berlipat)
Berat bersih 7.3 kg

(Penukar kuasa sahaja)

* Untuk Brazil sahaja

Voltan ditanda pada berdekatan salur keluar AC.

** Masa operasi adalah anggaran dan mungkin berbeza bergantung pada jenis sumber kuasa, status pengecasan

dan keadaan penggunaan.

. Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di
dalam ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

. Spesifikasi mungkin berbeza mengikut negara.

Sumber kuasa yang berkenaan

Pek kuasa mudah alih PDC1200/PDCO1*
* Gunakan kartrij bateri yang diterangkan dalam bahagian untuk
kartrij bateri yang berkenaan.

. Sesetengah sumber kuasa yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada kawasan
kediaman anda.

. Sebelum menggunakan sumber kuasa, baca arahan dan tanda amaran pada sumber kuasa.

AAVARAN: Hanya gunakan sumber kuasa yang disenaraikan di atas. Penggunaan mana-mana sumber
kuasa lain mungkin menyebabkan kecederaan dan/atau kebakaran.

Kartrij bateri yang berkenaan
Hanya untuk PDCO01

NOTIS: Apabila menggunakan PDC01:

— Jika kuasa output melebihi 750 W (VA), penukar kuasa akan menghentikan bekalan kuasa kerana sistem
perlindungan bateri. Dalam situasi ini, kekalkan kuasa output pada 750 W (VA) atau lebih rendah.

— Bergantung pada syarat penggunaan, penukar kuasa mungkin menghentikan output jika bateri yang
digunakan beralih kepada bateri lain. Dalam keadaan ini, tekan butang output yang anda mahu mulakan
semula output.

— Dua atau empat kartrij bateri diperlukan untuk menggunakan penukar kuasa. Jika anda menggunakan dua
kartrij bateri, pasang satu ke port bateri 1 atau 2 dan satu lagi ke port bateri 3 atau 4.

Kartrij bateri BL1815N /BL1820B / BL1830B* / BL1840B* / BL1850B* /
BL1860B*
*: Bateri yang disyorkan
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. Sesetengah kartrij bateri yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada kawasan

kediaman anda.

AAMARAN: Hanya gunakan kartrij bateri yang disenaraikan di atas. Penggunaan mana-mana kartrij bateri
yang lain mungkin menyebabkan kecederaan dan/atau kebakaran.

Berikut menunjukkan simbol-simbol yang boleh
digunakan untuk alat ini. Pastikan anda memahami
maksudnya sebelum menggunakan.

. Baca manual arahan.
Hanya untuk negara-negara EU
Disebabkan kehadiran komponen

elektrik dan elektronik, akumulator dan
bateri boleh memberi kesan negatif
terhadap persekitaran dan kesihatan
manusia.

Ni-MH
Li-ion

Jangan buang alat elektrik dan elektronik

atau bateri bersama dengan bahan
buangan isi rumah!

Mengikut Arahan Eropah mengenai sisa
peralatan elektrik dan elektronik dan

mengenai akumulator dan bateri dan sisa
akumulator dan bateri serta penyesuaian

dengan undang-undang negara, sisa
peralatan elektrik, bateri dan akumulator

hendaklah disimpankan secara berasingan

dan dihantar ke tempat pengumpulan
berasingan untuk sisa perbandaran,
beroperasi mengikut peraturan
perlindungan persekitaran.

Ini ditunjukkan oleh simbol tong sampah
beroda yang bersilang pada peralatan.

berbahaya dalam peralatan, sisa peralatan

Tujuan penggunaan

Perkakas ini bertujuan untuk menukar kuasa pek kuasa

mudah alih Makita kepada pelbagai output.

AMARAN KESELAMATAN

AAMARAN: Sebelum digunakan, pastikan

digunakan dengan penukar kuasa ini.

anda membaca manual arahan produk yang akan

Amaran keselamatan Penukar

Kuasa

1. Untuk memastikan prestasi yang baik dan
hayat perkhidmatan jangka panjang, beri
perhatian untuk melindungi penukar kuasa
daripada keadaan berikut.

— Gas dan cecair mengkakis

— Kabus garam dan kabus minyak
— Kesan mekanikal dan getaran
—  Kelembapan yang tinggi

—  Suhu melampau (terlalu sejuk atau terlalu

panas)

Julat suhu persekitaran yang sesuai adalah antara

-10 °C hingga 40 °C (14 °F hingga 104 °F).

—  Bunyi elektromagnet (cth. mesin kimpalan
elektrik, peralatan berkuasa tinggi)
— Bahan radioaktif
Letakkan penukar kuasa pada permukaan
mendatar serta tidak beralun dan tempat yang
stabil. Jika tidak, kemalangan terjatuh mungkin
berlaku.
Semasa membawa penukar kuasa, cabut
sumber kuasa dan semua perkakas yang
disambungkan ke port output. Jika tidak,
kemalangan terjatuh mungkin berlaku.
Semasa membawa penukar kuasa, sentiasa
pegang pemegang pembawa dengan kuat
menggunakan kedua-dua tangan. Jangan
bawa penukar kuasa dengan memegang mana-
mana bahagian lain. Jika tidak, kemalangan
terjatuh mungkin berlaku.
Jangan sentuh penukar kuasa dengan tangan
yang basah. Jangan biarkan penukar kuasa
terkena hujan atau keadaan basah. Risiko
kejutan elektrik. Penukar kuasa bukan kalis air.
Jangan masukkan objek logam, seperti paku
tekan, wayar atau objek logam kecil yang lain
ke dalam salur keluar dan bolong udara. Risiko
kejutan elektrik.
Jangan nyahpasang penukar kuasa. Risiko
kejutan elektrik.
Jangan beri impak kuat kepada penukar kuasa
seperti terjatuh. la boleh menyebabkan pincang
tugas yang mengakibatkan kejutan elektrik.
Periksa salah jajaran atau ikatan pada
bahagian yang bergerak, bahagian yang
pecah dan apa-apa keadaan lain yang boleh
menjejaskan operasi. Jika rosak, baiki
perkakas sebelum digunakan. Kebanyakan
kemalangan adalah disebabkan oleh perkakas
yang tidak diselenggara dengan baik.
Sentiasa ditetapkan kepada frekuensi AC yang
sesuai. Jika tidak, pincang tugas mungkin berlaku
dan mengakibatkan kecederaan.
Jangan kendalikan penukar kuasa dalam
atmosfera yang mudah meletup, seperti
dengan kehadiran cecair, gas atau habuk
yang mudah terbakar. Caj statik atau percikan
kecil boleh menyalakan habuk atau asap,
menghasilkan kebakaran atau letupan.
Jangan benarkan apa-apa menutup atau
menyumbat bolong udara. Gunakan penukar
kuasa yang tiada apa-apa mengganggu bolong
udara. Ini boleh menyebabkan pincang tugas atau
kebakaran.
Berhati-hati agar tidak tersadung kord semasa
operasi. Masukkan kord ke dalam poket kord.
Jangan gunakan penukar kuasa untuk
peralatan perubatan. Pincang tugas yang tidak
dijangka boleh menyebabkan kemalangan.
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15.

16.

17.

18.

19.

Untuk mengurangkan risiko kebakaran, haba
berlebihan, letupan, kebocoran elektrolit,
kejutan elektrik atau kecederaan, patuhi
langkah berjaga-jaga berikut.
— Jangan sambungkan perkakas yang
melebihi output terkadar penukar kuasa.
— Jangan sambung terus ke grid kuasa AC
umum.
Simpan penukar kuasa di dalam bangunan,
tempat yang mempunyai pengudaraan yang
baik dan berkelembapan rendah.
Jauhkan penukar kuasa daripada jangkauan
kanak-kanak semasa menyimpan. Jika tidak,
kemalangan yang serius mungkin berlaku.
Jangan pijak penukar kuasa. Selain itu,
berhati-hati agar tidak memberikan impak
yang kuat kepada penukar kuasa semasa
memasang penukar kuasa dengan MAKPAC
atau sumber kuasa. Berbuat demikian boleh
menyebabkan pincang tugas atau kecederaan
diri.
Slot untuk pin pembumian pada output AC
tidak mempunyai voltan dan arus. Produk
ini tidak memerlukan pembumian perkakas AC
kerana ia tidak disambungkan ke grid kuasa AC
umum.

Amaran keselamatan untuk alat

yang beroperasi menggunakan
bateri

Penggunaan dan penjagaan alat
yang beroperasi menggunakan bateri

1.

Elakkan permulaan yang tidak disengajakan.
Pastikan suis berada dalam kedudukan
tertutup sebelum menyambung kepada pek
bateri, mengangkat atau membawa alat.
Membawa peralatan dengan jari anda pada suis
atau mentenagakan peralatan dengan suis dalam
kedudukan hidup mengundang kemalangan.
Cabut sambungan pek bateri dari peralatan
sebelum membuat apa-apa pelarasan,
menukar aksesori, atau menyimpan peralatan.
Langkah-langkah keselamatan pencegahan
sedemikian mengurangkan risiko memulakan
peralatan secara tidak sengaja.

Cas semula dengan pengecas yang ditentukan
oleh pengeluar sahaja. Pengecas yang sesuai
untuk satu jenis pek bateri mungkin menimbulkan
risiko kebakaran apabila digunakan dengan pek
bateri lain.

Gunakan alat dengan pek bateri yang
ditentukan secara khusus sahaja. Penggunaan
mana-mana pek bateri lain mungkin menimbulkan
risiko kecederaan dan kebakaran.

Apabila pek bateri tidak digunakan,
jauhkannya daripada objek logam lain, seperti
klip kertas, duit syiling, kunci, paku, skru atau
objek logam kecil lain, yang boleh membuat
sambungan dari satu terminal ke terminal yang
lain. Memintas terminal bateri bersama-sama
mungkin menyebabkan lecuran atau kebakaran.

Dalam keadaan kasar, cecair mungkin
dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan.
Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram
dengan air. Jika cecair terkena mata, dapatkan
bantuan perubatan di samping siraman air.
Cecair yang dikeluarkan dari bateri mungkin
menyebabkan kegatalan atau luka kebakaran.
Jangan gunakan pek bateri atau alat yang
rosak atau diubah suai. Bateri yang rosak atau
diubah suai mungkin menunjukkan tingkah laku
yang tidak dijangka menyebabkan kebakaran,
letupan atau risiko kecederaan.

Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada
api atau suhu yang berlebihan. Pendedahan
kepada api atau suhu melebihi 130 °C mungkin
menyebabkan letupan.

Ikut semua arahan pengecasan dan jangan
cas pek bateri atau alat di luar julat suhu
yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas
dengan tidak betul atau pada suhu di luar julat
yang ditetapkan mungkin merosakkan bateri dan
meningkatkan risiko kebakaran.

Pastikan servis dijalankan oleh orang yang
berkelayakan menggunakan alat ganti yang
sama. Ini akan memastikan keselamatan produk
dapat dikekalkan.

Jangan ubah suai atau cuba membaiki
perkakas atau pek bateri kecuali seperti yang
dinyatakan dalam arahan untuk penggunaan
dan penjagaan.

Arahan keselamatan penting untuk
kartrij bateri

1.

Sebelum menggunakan kartrij bateri, baca

semua arahan dan tanda amaran pada (1)

pengecas bateri, (2) bateri, dan (3) produk

menggunakan bateri.

Jangan nyahpasang atau menghentak kartrij

bateri. la boleh mengakibatkan kebakaran, haba

berlebihan, atau letupan.

Jika masa operasi menjadi sangat pendek,

berhenti operasi serta merta. la mungkin

menyebabkan risiko pemanasan lampau,
melecur bahkan letupan.

Jika elektrolit masuk ke dalam mata anda,

bilas mata dengan air jernih dan dapatkan

rawatan perubatan serta merta. la mungkin
menyebabkan kehilangan penglihatan.

Jangan pintaskan kartrij bateri:

(1) Jangan sentuh terminal dengan bahan
berkonduksi.

(2) Elakkan menyimpan kartrij bateri dalam
bekas bersama-sama objek besi lain
seperti paku, duit syiling, dIl.

(3) Jangan dedahkan kartrij bateri kepada air
atau hujan.

Pintasan bateri boleh menyebabkan aliran

kuasa yang besar, pemanasan lampau,

melecur dan juga kerosakan.

Jangan simpan dan gunakan alat dan kartrij

bateri di lokasi yang suhunya mungkin

mencapai atau melebihi 50 °C (122 °F).
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7. Jangan bakar kartrij bateri walaupun jika ia
rosak teruk atau haus sepenuhnya. Kartrij
bateri boleh meletup dalam kebakaran.

8. Jangan paku, potong, pecahkan, buang,
jatuhkan kartrij bateri, atau tekan objek keras
pada kartrij bateri. Perbuatan sedemikian boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan.

. Jangan gunakan bateri yang rosak.

10. Bateri litium ion yang terkandung adalah
tertakluk kepada keperluan Perundangan
Barangan Berbahaya.

Bagi pengangkutan komersil cth. oleh pihak
ketiga, ejen penghantar, keperluan khas
pada pembungkusan dan pelabelan mestilah
diperhatikan.

Bagi persediaan item yang dihantar, berunding
dengan pakar bahan berbahaya adalah
diperlukan. Sila juga perhatikan sebolehnya
peraturan kebangsaan yang lebih terperinci.
Lekatkan atau balut bahagian terbuka dan
pek bateri supaya ia tidak bergerak dalam
pembungkusan.

11. Apabila melupuskan kartrij bateri, keluarkan
ia daripada alat dan lupuskan di tempat
yang selamat. Ikut peraturan tempatan anda
berkaitan dengan pelupusan bateri.

12. Gunakan bateri hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang bateri
kepada produk yang tidak patuh mungkin
menyebabkan kebakaran, pemanasan lampau,
atau kebocoran elektrolit.

13. Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa
yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada
alat.

14. Semasa dan selepas penggunaan, kartrij bateri

mungkin ada haba yang boleh menyebabkan
terbakar atau suhu rendah terbakar. Beri
perhatian kepada pengendalian kartrij bateri
yang panas.

15. Jangan sentuh terminal alat itu selepas
digunakan kerana ia mungkin panas
menyebabkan terbakar.

16. Jangan biarkan cip, habuk, atau tanah
terperangkap ke dalam terminal, lubang,
dan alur cahaya kartrij bateri. la mungkin

menyebabkan prestasi teruk atau kerosakan pada

alat atau kartrij bateri.
17. Melainkan alat ini menyokong penggunaan

berhampiran talian kuasa elektrik voltan tinggi,

jangan gunakan kartrij bateri berhampiran
talian kuasa elektrik voltan tinggi. la mungkin
menyebabkan pincang tugas atau kerosakan
pada alat atau Kartrij bateri.

18. Jauhkan bateri daripada kanak-kanak.

SIMPAN ARAHAN INI.

APERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli
Makita. Penggunaan bateri tidak asli Makita, atau
bateri yang telah diubah suai, mungkin menyebabkan
bateri meletup menyebabkan kebakaran, kecederaan
diri dan kerosakan. la juga membatalkan jaminan
Makita untuk alat dan pengecas Makita.

Tip untuk mengekalkan hayat
bateri maksimum

1. Cas kartrij bateri sebelum ternyahcas
sepenuhnya. Sentiasa menghentikan operasi
alat dan cas kartrij bateri apabila anda
menyedari kurang kuasa alat.

2. Jangan cas semula kartrij bateri yang dicas
sepenuhnya. Terlebih cas memendekkan hayat
servis bateri.

3.  Cas kartrij bateri dengan suhu bilik pada
10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Biarkan kartrij
bateri yang panas menyejuk sebelum
mengecasnya.

4.  Apabila tidak menggunakan kartrij bateri,
tanggalkan kartrij daripada alat atau pengecas.

5.  Cas kartrij bateri jika anda tidak gunakannya
untuk tempoh yang lama (lebih daripada enam
bulan).
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KETERANGAN BAHAGIAN

» Rajah1

1. Panel suis

Selak

Papan output

Pemegang pembawa
Bolong udara

Cangkuk A

Cangkuk B

Hanya gunakan untuk PDC1200.
Cangkuk C

Hanya gunakan untuk PDCO1.
9. Palam (input)

10. Poket kord

11. Butang output USB

12. Butang output AC

NOTA: Bentuk outlet AC adalah berbeza mengikut
negara.

PEMASANGAN

APERHATIAN: Pegang penukar kuasa dan
sumber kuasa dengan kuat apabila memasang
atau menanggalkan sumber kuasa. Kegagalan
berbuat demikian boleh menyebabkan ia terlepas
daripada tangan anda dan mengakibatkan
kecederaan diri atau kerosakan pada penukar kuasa
dan sumber kuasa.

A PERHATIAN: sebelum operasi, pastikan kord
diletakkan dengan betul dan soket dimasukkan ke
dalam palam sepenuhnya.

Pemasangan sumber kuasa

Untuk PDC1200

Pasang sumber kuasa pada penukar kuasa seperti
yang ditunjukkan dalam rajah.

A\ PERHATIAN: Pastikan sumber kuasa
dipasang dengan kukuh pada penukar kuasa.
Jika tidak, ia mungkin terjatuh secara tidak sengaja
daripada penukar kuasa dan menyebabkan
kecederaan kepada anda atau seseorang di
sekeliling anda. Jika anda boleh melihat penunjuk
merah seperti yang ditunjukkan dalam rajah, sumber
kuasa tidak dikunci sepenuhnya.

NoOor~ON

©

» Rajah2: 1.Penunjuk merah

Apabila mengeluarkan sumber kuasa, angkat sumber
kuasa ke atas sambil menekan butang kunci ke bawah.
» Rajah3: 1.Butang kunci

13. Butang pensuisan frekuensi

14. Butang output DC 12V

15. Butang bunyi bip

16. Penunjuk output
Rujuk bahagian untuk cara mentafsir penunjuk
output.

17. Output USB Jenis A1

18. Output USB Jenis A 2

19. Output USB Jenis C 1

20. Output USB Jenis C 2

21. OutputAC1

22. Output AC 2

23. Output DC 12 V (Untuk Penyesuai pemetik api)

Untuk PDCO1

Pasang sumber kuasa pada penukar kuasa seperti
yang ditunjukkan dalam rajah.
» Rajah4

Untuk mengeluarkan sumber kuasa, lakukan prosedur
pemasangan secara terbalik.

Menyambungkan sumber kuasa

1. Buka penutup palam.

2. Sejajarkan tanda anak panah pada soket dengan
penukar kuasa dan kemudian masukkan soket ke
dalam palam sepenuhnya.
» Rajah5: 1. Penutup 2. Palam (input) 3. Soket

4. Tanda anak panah

NOTIS: Jangan masukkan soket dengan cara
paksa. Jika soket tidak boleh dimasukkan dengan
mudabh, ia tidak dimasukkan dengan betul.

NOTIS: Apabila mencabut palam, jangan pegang
kord tetapi pegang soket. Jika tidak, kord mungkin
rosak dan menyebabkan pincang tugas.

NOTIS: Sentiasa tutup penutup palam dengan
kukuh apabila sumber kuasa tidak dipasang. Jika
tidak, bahan asing boleh memasuki penukar kuasa
dan menyebabkan pincang tugas.

Poket kord

Anda boleh memasukkan kord ke dalam poket kord
seperti yang ditunjukkan dalam rajah.
» Rajah6
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Memasang MAKPAC

Aksesori pilihan

Penukar kuasa boleh dipasang pada bahagian atas
atau bawah MAKPAC seperti yang ditunjukkan dalam
rajah.

» Rajah7

MA\PERHATIAN: Pastikan bahawa penukar
kuasa dipasang dengan selamat pada MAKPAC
dengan empat selak. Jika tidak, kemalangan
terjatuh mungkin berlaku dan menyebabkan
kecederaan diri.

OPERASI

» Rajah8: 1.Butang kuasa

1. Tekan butang kuasa pada sumber kuasa untuk
menghidupkan.

2. Sambungkan perkakas anda ke output yang
sesuai.

Apabila menggunakan output AC, pilih frekuensi
yang sesuai dengan menekan dan menahan butang
pensuisan frekuensi.

NOTA: Frekuensi boleh dipilih hanya apabila output
AC berhenti.

NOTA: Tetapan frekuensi diingat. Lain kali, penukar
kuasa akan bermula dengan tetapan yang sama.

3. Tekan butang output yang anda ingin gunakan.

Penukar kuasa memulakan output dan butang output di
tempat kerja menyala.

4. Tekan semula butang output untuk berhenti.

5. Tekan butang kuasa pada sumber kuasa untuk
mematikan.

NOTIS: Anda mungkin tidak boleh menggunakan
perkakas yang memerlukan sejumlah besar kuasa
untuk dimulakan walaupun output kuasa penukar
kuasa disimpan dalam julat kuasa terkadar.

NOTIS: Penukar kuasa mungkin tidak
membekalkan kuasa kepada beberapa peranti
USB.

NOTIS: Sebelum menyambungkan peranti USB
ke penukar kuasa, sentiasa sandarkan data
peranti USB anda.

NOTIS: Anda tidak boleh mengecas sumber
kuasa dengan penukar kuasa menggunakan bank
kuasa yang terdapat di pasaran.

Cara mentafsir penunjuk output

» Rajah9
. Penunjuk output menyala mengikut watt yang
dikeluarkan.

. Apabila output kuasa mencapai 1,400 W(VA),
lampu pada “1400” akan menyala dengan warna
merah. Lampu ini mula berkelip dengan warna
merah apabila penukar kuasa menjadi terlebih
beban.

Menghidupkan/mematikan pembaz

» Rajah10: 1. Butang bunyi bip

Tekan dan tahan butang bunyi bip untuk menghidupkan/
mematikan bunyi pembaz.

NOTA: Tetapan pembaz diingat. Lain kali, penukar
kuasa akan bermula dengan tetapan yang sama.

Sistem perlindungan

Penukar kuasa dilengkapi dengan sistem perlindungan
berikut.

Perlindungan lebih beban

Setiap output mempunyai perlindungan lebih beban
seperti berikut:
. Output AC
Apabila penukar kuasa mengesan watt yang
berlebihan, penukar kuasa menghentikan semua
output AC dengan bunyi bip terputus-putus.
. Output USB
Apabila penukar kuasa mengesan arus tinggi
yang luar biasa, penukar kuasa memotong output
USB yang aliran arus tinggi.
. Output DC 12V
Apabila penukar kuasa mengesan arus tinggi
yang luar biasa, penukar kuasa menghentikan
output DC 12V dengan bunyi bip terputus-putus.
Jika jumlah output AC, USB dan DC 12 V melebihi
output terkadar penukar kuasa untuk tempoh tertentu,
semua output akan dihentikan dengan bunyi bip
berterusan. Dalam situasi ini, matikan sumber kuasa
dan hentikan aplikasi yang menyebabkan penukar
kuasa menjadi terlebih beban. Kemudian, hidupkan
sumber kuasa untuk mula semula.

NOTA: Apabila penukar kuasa menjadi terlebih
beban, lampu “1400” penunjuk output berkelip
dengan warna merah.

NOTA: Bunyi bip berhenti dengan menekan sebarang
butang pada panel suis.

Perlindungan pemanasan lampau

Apabila penukar kuasa terlampau panas, penukar
kuasa menghentikan semua output dengan bunyi bip
berterusan. Dalam situasi ini, biarkan penukar kuasa
sejuk sebelum dihidupkan semula.
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Perlindungan lebih nyahcas

Apabila baki kapasiti sumber kuasa menjadi rendah,
bunyi bip terputus-putus dan butang output di tempat
kerja berkelip. Dalam situasi ini, keluarkan sumber
kuasa dan cas.

Apabila baki kapasiti sumber kuasa menjadi lebih
rendah, semua output akan dihentikan.

PENYELENGGARAAN

MAPERHATIAN: Sentiasa pastikan sumber
kuasa dikeluarkan sebelum cuba menjalankan
pemeriksaan atau penyelenggaraan.

NOTIS: Jangan basuh penyambung
menggunakan air. Risiko pincang tugas.

NOTIS: Dari semasa ke semasa, lap permukaan
produk ini menggunakan kain yang dilembapkan
dalam air sabun.

NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf,
sentiasa gunakan alat ganti Makita.

Jika penukar kuasa kotor, lap penukar kuasa dengan
kain kering atau kain yang dilembapkan dalam air
sabun.

Penapis

A PERHATIAN: Selepas membersihkan
penapis, pastikan ia dipasang semula.
Mengendalikan penukar kuasa tanpa penapis boleh
menyebabkan pincang tugas.

Tanggalkan penapis dengan menarik keluar penapis
seperti yang ditunjukkan dalam rajah.

Basuh penapis, kemudian keringkan.

» Rajah11: 1. Penapis

Untuk memasang penapis, ikut prosedur menanggalkan
secara terbalik.

AKSESORI PILIHAN

A PERHATIAN: Aksesori-aksesori atau
lampiran-lampiran ini adalah disyorkan untuk
digunakan dengan alat Makita anda yang
ditentukan dalam manual ini. Penggunaan mana-
mana aksesori-aksesori atau lampiran-lampiran lain
mungkin mengakibatkan risiko kecederaan kepada
orang. Hanya gunakan aksesori atau lampiran untuk
tujuan yang dinyatakannya.

Jika anda memerlukan sebarang bantuan untuk
maklumat lebih lanjut mengenai aksesori ini, tanya
Pusat Perkhidmatan Makita tempatan anda.

. Pek kuasa mudah alih

. Bateri dan pengecas asli Makita

. MAKPAC

NOTA: Beberapa item dalam senarai mungkin

disertakan dalam pakej alat sebagai aksesori
standard. ltem mungkin berbeza mengikut negara.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

THONG SO KY THUAT

Kiéu may: BACO1
Dau ra dinh Hiéu suét clia bd chuyén Cong suét lién tuc: 1.400 W (VA)
murc ddi Cong suat dinh: 2.800 W (VA)

(Khi str dung PDC1200)

OcdmAC* Séng sin chuén 50 Hz hodc 60 Hz, 2 cai.

Bién ap: Tham khao chi béo trén bo chuyén dbi dién ap.
(bién ap dau ra sé khac nhau tuy thudc vao quac gia.)

Céng UsSB Type-A: 5V, 2,4 A, 2 cai.
Type-C: USB-PD 30 W, 2 cai.
B chuyén ddi dau tau 12V, 10 A, 1 cai.
thuédc 1a
Thoi gian hoat | PDC1200 56 min.
dong ** (Vi 1.000 W)
PDCO1 10 min.
(V&i 750 W, BL1860B x 2)
Kich thwée (D x R x C) 395 mm x 345 mm x 163 mm
(Vi tat ca cac méc & vi tri gép)
Khéi lwgng tinh 7,3 kg

(Chi bd chuyén dbi dién ap)

* Chi danh cho Brazil

Dién ap dwoc danh d4u & gan 6 cAm AC.

** Thoi gian hoat dong 1a gan ding va cé thé khac nhau tiy thudc vao loai ngudn dién, trang thai sac va diéu kién st

dung.

+ Do chuong trinh nghién cru va phat trién lién tuc cta ching téi nén cac thong sé ky thuat trong day c6 thé thay
di ma khong can théng bao truéec.

+  Cacthong sb ky thuat cé thé thay dbi tuy theo tirng quéc gia.

Nguén dién c6 thé str dung

Bo6 c&p ngudn di dong deo vai PDC1200/PDCO1*
* Str dung hop pin dwgc mo ta trong phan danh cho hop pin co
thé s dung.

. Mot s6 ngudn dién duoc liét ké & trén cé thé khong kha dung tiy thudc vao khu vire cw tri ctia ban.
. Trwdc khi st dung ngudn dién, hay doc hwéng dan va cac nhan canh bao trén dé.

A CANH BAO: chi str dung ngudn dién dworc ligt ké & trén. Viéc st dung bat ky ngudn dién nao khac co thé
gay thwong tich va/hoac hoa hoan.

Hop pin c6 thé str dung
Chi danh cho PDC01

CHU Y: Kni st dung PDCO1:

—  Néungubn ra vuot qua 750 W (VA), bd chuyén ddi dién ap sé dirng ngudn cép dién do hé théng bao vé pin.
Trong trwdng hop nay, hay gitr nguon ra & mirc 750 W (VA) hodc thap hon.

—  Tay thugc vao diéu kién sir dung, bd chuyén ddi dién ap co thé dirng dau ra néu pin dang st dung chuyén
sang pin khac. Trong tinh hudng nay, hdy nhan nat dau ra ma ban muén dé khaéi dong lai dau ra.

—  Cé&n hai hodc bbn hdp pin dé st dung bo chuyén dbi dién ap. Néu ban st dung hai hop pin, hay I4p mét hop
pin vao cdng pin 1 hodc 2 va hdp pin con lai vao cdng pin 3 hodc 4.

Hop pin BL1815N / BL1820B / BL1830B* / BL1840B* / BL1850B* /
BL1860B*
*: Pin dwoc khuyén ding

. Mét sb hop pin dwoc liét ké trong danh séach & trén co6 thé khong kha dung tly thudc vao khu vuc cw tri clia
ban.
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thwong tich va/hoac hoa hoan.

A\ CANH BAO: chi stv dung hép pin dworc liét ké & trén. Viéc st dung bat cv hdp pin ndo khac cé thé gay ra

Ky hiéu
Phan dwéi day cho blet cac ky hiéu cé thé dwoc dung

cho thiét bi. Dam bao rang ban hiéu rd y nghia ctia cac
ky hiéu nay trudc khi str dung.

Doc tai liéu huéng dan.

Chi danh cho cac quoc giaEU

Do c6 cac thanh phan nguy hiém bén trong
thiét bj dién va dién t&r, ac quy va pin thai
b nén cé thé cé tac dong khong tét dén
moi trwdng va strc khde con nguoi.

E Ni-MH Khéng virt bd cac thiét b dién va dién t&v

Li-ion ho&c pin véi rac thai sinh hoat!
Theo Chi thj clia Chau Au v& thiét bi dién
va dién td thai bd va v& pin va &c quy va
pin va &c quy thai bd, cling nhu su thich
(rng clia chling véi luat phap quéc gia, cac
thiét bj dién, pin va &c quy thai phai duwoc
cét gilr riéng biét va chuyén dén mot diém
thu gom réac thai do thi riéng, hoat dong
theo cac quy dinh vé bao vé méi truong.
Diéu nay duoc biéu thj bang biéu tuong
thung rac c6 banh xe gach chéo dwgc dat
trén thiét bj.

Muc dich str dung

Thiét bi nay dwoc dung dé chuyén déi ngudn ctia bo
cap ngudn di dong deo vai Makita sang cac dau ra khac
nhau.

CANH BAO AN TOAN

A\ CANH BAO: Trwoc khi siv dung, dam bao da
doc tai liéu hwéng dan vé san pham sé dwoc sir
dung v&i bo chuyén dbi dién ap nay.

I
N
4

Canh bao an toan déi v&i bé chuyén

déi dién ap

1. Dé dam bao hiéu suét tét va tudi tho lau dai,
hay chi y bao vé bé chuyén déi dién ap khoi
cac diéu kién sau day.

—  Khiva chétdng &n mon

—  Swong mudi va swong dau

— Tac ddng va rung dong co hoc

—  PdAamcao

—  Nhiét do khac nghiét (qua lanh hodc qua
néng)
Pham vi nhiét d moéi trwdng xung quanh phu hep la
tir -10 °C dén 40 °C (14 °F dén 104 °F).

— Nhiéu digfan t (vi du: may han dién, thiét bi
cong suat cao)

— Vatliéu phéng xa

2. Datbo chuyén dbi dién ap trén bé mat nam
ngang khéng gé ghé va noi én dinh. Néu khong
c6 thé xay ra tai nan roi nga.
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16.

17.

Khi di chuyen bo chuyen dbi dién ap, hay ngét
ket néi nguon dién va tat ca thiét bi dworc két
ndi vé&i cong dau ra. Néu khong co thé xay ra tai
nan roi nga.
Khi di chuyén bo chuyén déi dién ap, ludn giir
tay xach that chat bing ca hai tay. Khong di
chuyén bd chuyén déi dién ap bang cach giir
bat ky bo phan nao khac. Néu khong cé thé xay
ra tai nan roi nga.
Khong str dung b chuyén déi dién ap biang
tay wot. Khong dé bo chuyén doi dién ap tiép
xtic v&i mwa hodc diéu kién am wét. Nguy co
dién giat. Bo chuyén ddi dién ap khong chéng
tham nuoc.
Khéng chén cac vat kim loai, nhw dinh ghim,
day hoac vat nhé bing kim loai khac vao cac 6
cam va 16 théng hoi. Nguy co dién giat.
Khong thao r&i bo chuyén déi dién ap. Nguy co
dién giat.
Khong tac ddong manh dén bo chuyén déi dién
ap chang han nhw lam roi. Viéc nay co thé gay
ra truc tréc d&n dén dién giat.
Kiém tra tinh trang léch truc hoac bé kep clia
cac bé phan chuyén dong, hién twong nivt ve
cua cac bé phan va moi tinh trang khac ma cé6
thé anh hwéng dén hoat dong. Néu cé héng
héc, hay stra chira thiét bj trwéc khi str dung.
Nhiéu tai nan xay ra la do thiét bj dwoc bao dudng
kém.
Luén dat tin s6 AC phit hop. Néu khong, co thé
xay ra tryc tréc va dan dén thwong tich.
Khéng van hanh bo chuyén déi dién ap trong
mai trwdng dé chay nd, ching han nhw méi
trwéng c6 sw hién dién cua cac chat 1éng, khi
hoac bui dé chay. bién tich tinh hoac tia Ira nhd
¢6 thé 1am bui hoac khi béc chay, tao ra hda hoan
hoac nd.
Khong dé bat ctv vat gi che day hoac lam tac
nghén cac 16 théng hoi. St dung bd chuyén
déi dién ap & noi khong cé vat gay can tré 16
théng hoi. Viéc nay co thé gay ra truc tréc hoac
héa hoan.
Can than dé khong vap phai day trong qua
trinh van hanh. Bat day dién vao tai dwng day
dién.
Khéng st dung bd chuyen déi dién ap cho
thiét bi y té. Truc tréc bat ngd co thé gay ra tai
nan.
DPé giam nguy co héa hoan, qua nhiét, phat né,
ro ri chét dién phan, dién giat, hoac thwong
tich, phai tuan tha cac bién phap phong ngtra
sau day.
—  Khong két néi thiét bi virot qua dau ra
dinh mirc ctia bd chuyén déi dién ap.
—  Khang két néi trwce tiép vao lwei dién AC
théng thwong.
Cét giir bo chuyén dou dién ap & trong nha, noi
théng thoang va dé 4m théap.
Gitr bd chuyén déi dién ap ngoai tdm véi ciia
tré em khi cét gite. Néu khong co thé xay ra sw cd
nghiém trong.
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18. Khéng bwéc Ién bo chuyén déi dién ap. Ngoai
ra, hay cén than khong tac dong manh dén bo
chuyén dm dién ap khi lap n6 véi MAKPAC
hodc ngudn dién. Lam nhu vay cé thé gay ra truc
trac hoac thwong tich ca nhan.

19. Khe cam danh cho chét tiép dat trén dau ra AC
khong cé dién ap va dong dién. San pham nay
khéng yéu cau néi dat thiét bi AC vi né khong két
ndi vé&i lwai dién AC chung.

Canh bao an toan cho thiét bi van

hanh bang pin

Str dung va bao quan thiet bi van

hanh bang pin

1. Tranh tinh hudng vé tinh kh&i dong. Dam bao
cong tac & vi tri tat trwéc khi két nodi véi bo
pin, cAm hoac mang thiét bi. Viéc di chuyén thiét
bi khi dang dat ngén tay & vi tri cong tac hoic cip
dién cho thiét bi dang bat thuong dé gay ra tai
nan.

2. Ngét két ndi bé pin khoi thiét bj trwéc khi thuc
hién bét ky diéu chinh nao, thay déi phu kién
hodc bao quan thiét bi. Cac bién phap an toan
phong ngtra nay sé lam giam nguy co vo tinh khdi
dong thiét bi.

3. Chisac pin lai vé&i b sac do nha san xuét quy
dinh. B sac phu hop véi mét loai bd pin nay cé
thé& gay ra nguy co héa hoan khi dwoc ding cho
mét bd pin khac.

4. Chi str dung thiét bi v&i cac bo pin dwoc quy
dinh cu thé. Viéc st dung bat ct bo pin nao khac
c6 thé gay ra nguy co thwong tich va héa hoan.

5. Khi khong st dung bé pin, hay giir tranh xa
cac do vat khac biang kim loai, chdng han nhw
kep gidy, tién xu, chia khéa, dinh, éc vit hoac
cac vat nho bang kim loai ma c6 thé lam ndi tat
cac dau cwe pin. Cac dau cuc pin b doan mach
c6 thé gay chay hoac hda hoan.

6. Trong diéu kién str dung qua mirc, pin c6 thé
bi chay nwéc; hay tranh tiép xuc. Néu vé tinh
tlep xdc vé&i pin bi chdy nwéc, héy riva sach
bang nwoc Néu dung dich tiv pin tiép xuc véi
mat, can di kham bac si thém. Dung dich chay
ra tr pin c6 thé gay rat da hoéc béng.

7. Khéng str dung bé pin hoic thiét bi cé hw
hoéng hoac da bi stra déi. Pin da bj hu héng hoic
da bi stra dbi c6 thé hanh déng theo cach khong
thé doan trwéc dan dén chay, nb hoac nguy co
thwong tich.

8. Khéng dé bo pin hoic thiét bj tiép xuc véi ltra
hodc nhiét dé qua cao. Tiép xuc véi Itra hodc
nhiét do trén 130 °C c6 thé gay ra chay nd.

9. Lam theo tit ca hwéng dan sac pin va khong
dwoc sac bd pin hoac thiét bi vt gi¢i han
nhiét dé quy dinh trong hwéng dan. Sac pin
khéng dung hodc & nhiét d6 vwot gidi han nhiét
d6 c6 thé gay hw hdng cho pin va lam ting nguy
co chay.

10. Hay dé nhan vién stra chiva dd trinh do thuc
hién viéc bao tri va chi str dung cac bé phan
thay thé dong nhét. Viéc nay sé dam bao duy tri
duoc do an toan ctia san pham.

11.  Khéng sira doi hoic cb sira chiva thiét bi hay
b6 pin ngoai trir trwdng hop dwee thé hién
trong hwéng dan str dung va bao quan.

Hwéng dan quan trong vé an toan

danh cho hop pin

1. Trwéc khi str dung hép pin, hdy doc ky tat ca
cac hwéng dan va dau hiéu canh bao trén (1)
b6 sac pin, (2) pin va (3) san pham sir dung
pin.

2. Khéng thao r&i hodc lam thay dbi hop pin. Viéc
nay c6 thé dan dén héa hoan, qua nhiét hodc né.

3. Néu thei gian van hanh ngan hon qua mirc,
hay ngirng van hanh ngay lap tirc. Didu nay cé
thé dan dén rui ro qua nhiét, c6 thé gay bong
va tham chila né.

4. Néu chét dién phan roi vao mat, hay rira sach
béng nwéc sach va dén co sé y té ngay lap
tirc. Chat nay c6 thé khién ban giam thj lwc.

5. Khéng dé hop pin & tinh trang doan mach:

(1) Khéng cham vao cwc pin bang vat liéu
dan dién.

(2) Tranh cét giir hop pin trong hop cé cac
vat kim loai khac nhw dinh, tién xu, v.v...

(3) Khéng dworc dé hop pin tiép xic véi
nwéc hoac mwa.

Poan mach pin c6 thé gay ra dong dién Ién,

qua nhiét, c6 thé gay bong va tham chi la héng

héc.

6. Khéng bao quan ciing nhw sir dung thiét bi va
hép pin & noi nhiét dd co thé 1én téi hodc vwot
qua 50 °C (122 °F).

7.  Khoéng dét hop pin ngay ca khi hop pin da bj
hw hai nang hoac hw hong hoan toan. Hop pin
c6 thé nd khi tiép xtc voi liva.

8. Khong déng dinh, cat, nghién nat, ném, lam
roi hop pin hoac va vat cirng vao hép pin. Lam
nhu thé co6 thé dan dén hda hoan, qua nhiét hoac
no.

9.  Khéng str dung pin da hdng.

10. Pin nén lithium-ion 1a d6i twong c6 yéu cau bat
budc theo Luat Hang hoa Nguy hiém.

D6i voi van tai thwong mai, vi du nhw van tai do
bén tht ba, dai ly giao nhan, thi yéu cau dac biét
vé déng gdi va nhan ghi phai dwoc giam sat.

D& chuan bi cho mat hang can van chuyén, can
phai tham khao y kién chuyén gia vé vat liéu nguy
hiém. Néu duoc, vui long tuan tha cac quy dinh
quéc gia chi tiét hon.

Buéc ho&c niém phong cac tiép diém mé va déng
goi pin theo cach d6 dé né khong thé di chuyén
trong bao bi.

11.  Khi thai bé hop pin, hay thao ching ra khoi
thiét bi va thai bé & noi an toan. Phai tuan tha
theo cac quy dinh cua dia phwong lién quan
dén viéc thai bo pin.

12.  Chi sir dung pin cho cac san pham Makita chi
dinh. L&p pin vao san pham khong thich hop c6
thé gay ra hoa hoan, qua nhiét, nd, hodc ro chét
dién phan.

13.  Néu khéng st dung thiét bi trong mot thei gian
dai, phai thao pin ra khéi thiét bi.
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14. Trong va sau khi str dung, hop pin cé thé bi
néng, c6 thé gay béong hodc béng & nhiét do
thap. Chu y xtr ly hop pin néng.

15.  Khéng cham vao dién cwc cla thiét bi ngay
sau khi str dung vi dién cwc c6 thé tré nén da
néng dé gay bong.

16. Khong dé vun bao, bui hodc dat bam vao cac
dién cwc, 16 va ranh cta hép pin. Viéc nay co
thé dan dén hiéu suat kém hodc héng hoc thiét b
hay hép pin.

17.  Triv khi thiét bi hé tre’ str dung gan dwéng
day dién cao thé, khong str dung hop pin gan
dwdng day dién caothé. Viéc nay c6 thé dan dén
truc tréc hodc héng hoc thiét b hay hép pin.

18. Gilr pin tranh xa tré em.

LUU GI0’ CAC HUONG DAN
NAY.

A THAN TRONG: Chi si¥ dung pin Makita chinh
hang. Viéc str dung pin Makita khdng chinh hang,
hoéc pin da bi bién ddi co thé dan dén nd pin, gay
chay, thwong tich va thiét hai ca nhan. Viéc nay cling
s& lam mét hiéu lwc bao hanh ctia Makita ddi véi thiét

bi va bd sac clia Makita.

Meo duy tri tudi tho t6i da cho

pin

1. Sac hop pin trwéc khi pin bi xa dién hoan toan.

Luén dirng viéc van hanh thiét bi va sac hop

pin khi ban nhan thay cong suét thiét bi giam.

2. Khong dwoc phép sac lai mét hop pin da dwoc
sac day. Sac qua mirc sé lam giam tudi tho cua
pin.

3. Sac pin & nhiét do phong 10°C - 40°C. Bé cho
hép pin néng ngudi lai dan trwéc khi sac pin.

4. Khi khong sr dung hop pin, hdy thao hop pin
ra khoi thiét bi hoic bo sac.

5. Sac pin sau thang mét 1an néu ban khéng str
dung dung cu trong mét thoi gian dai (hon sau
thang).

MO TA CAC BO PHAN

» Hinh1

1. Bang cong tac
Chét gai
Bang dau ra
Tay xach
L6 théng hoi
Moc A
Moéc B
Chi st dung cho PDC1200.
8. MoécC
Chi st dung cho PDCO1.
9. Phich cdm (dau vao)
10. Tai dwng day dién
11. Nat daura USB
12. NatdauraAC

NooAON

LUU Y: Hinh dang 6 c&m AC s& khac nhau tly theo
ttrng quoc gia.

13.  Nuat chuyén déi tan s6

14. NutdauraDC12V

15.  Nut tiéng bip

16. Deénchibaodiura )
Tham khao phan cach dién gidi dén chi bao dau
ra.

17. Paura USB Type-A1

18. Paura USB Type-A 2

19. Paura USB Type-C 1

20. DAu ra USB Type-C 2

21. PauraAC1

22. PauraAC2

23. DauraDC 12V (Danh cho B chuyén ddi dau tay
thudc 1a)
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LAP RAP
A THAN TRONG: Giir bé chuyén déi dién ap
va ngudn dién that chit khi lap hoic thao ngudn
dién. Khong lam nhuw vay cé thé khién chung trugt
khoi tay ban va dan dén thwong tich ca nhan hoac hw
hang cho bé chuyén ddi dién ap va ngudn dién.
A THAN TRONG: Trwéc khi van hanh, hay dam
bao day dién da dwoc dat dang cach va cadm miii
dau tuyp vao phich cdm hét mdrc.

Lap nguodn dién

Déi véi PDC1200

Gén ngudn dién vao bd chuyén ddi dién ap nhuw thé
hién trong hinh.

ATHAN TRONG: Pam bao nguon dién dworc
lap chac chan vao bo chuyén doi dién ap. Néu
khong, né co thé vo tinh roi ra khdi bd chuyén ddi
dién ap va gay thwong tich cho ban hodc ngu¢i khac
& xung quanh. Néu ban c6 thé nhin thy chi bao mau
dd nhw thé hién trong hinh, diéu d6 c6 nghta la nguén

dién van chwa dwoc khdéa hoan toan.

» Hinh2: 1. Chibao mau dd
Khi thao ngudn dién, hay nhac ngudn dién 1&n trong khi

&n nat khoa xudéng.
» Hinh3: 1. Nutkhoa

Po6i véi PDCO1
Gén ngudn dién vao bd chuyén ddi dién ap nhw thé

hién trong hinh.
» Hinh4

D& thao ngudn dién, hay lam nguwoc lai quy trinh 1&p
vao.

Két n6i nguén dién

1. M& nap cla phich cam.

2. Cé&n chinh du mii t&n trén mi dau tuyp théng

hang voi d&u mdi tén clia bd chuyen ddi dién ap, sau do

cdm mii dau tuyp vao phich cam hét mue.

» Hinh5: 1. Nap 2. Phich cdm (d4u vao) 3. Mii dau
tuyp 4. DAu mdi tén

CHU Y; Khéng dwoc ding lyc dé Idp miii dau
tuyp. Néu khéng thé lap mdi dau tuyp de dang, co
nghta la mdi dau tuyp van chwa dwoc lap dung.
CHU Y: Kni rat phich cam, khéng gitr day dién
ma hay gitr miii dau tuyp. Néu khong, day dién co
thé bi héng va gay ra truc trac.

CHU Y':'Luén déng chit nap cua phich cam khi
khéng cam nguon dién. Néu khéng, ngoai vat cé
thé xam nhap vao bd chuyén ddi dién ap va gay ra

truc trac.

Tai dwng day dién

Ban co thé dat day dién vao tdi dwng day dién nhw thé
hién trong hinh.
» Hinh6

Lap dit MAKPAC

Phu kién tay chon
B6 chuyén déi dién ap co thé dwoc gén vao phia trén
cting hodc dwéi cling ctia MAKPAC nhw thé hién trong

ATHAN TRONG: Bam bao bd chuyén dbi dién
ap dwoc ¢d dinh chac chdn vao MAKPAC bing
bén chét gai. Néu khong co thé xay ra tai nan roi
nga va gay thwong tich ca nhan.

VAN HANH

» Hinh8: 1. NUt ngudn

1. Nhan nat ngudn cta ngudn dién dé& bat ngudn
dién.

2. Kétndi thiét bi véi dau ra phu hop.

Khi st dung dau ra AC, hay chon tan s6 phu hop bang
céch nhén va gitr nat chuyén déi tan sb.

LWU Y: Chi c6 thé Iwa chon tan sb khi dau ra AC
dirng lai.

LUU Y: Cai dat tan sé d& dwoc ghinho. Lan tiép

theo, bo chuyén dbi dién ap sé bat dau véi cing cai
dat.

3. Nhén nat dau ra ma ban muén st dung.

B6 chuyén dbi dién ap khéi dong dau ra va nut dau ra

khi lam viéc sé sang lén.

4. Nhén nGt dau ra Ian niva dé dirng lai.

5. Nhan nat ngudn ctia ngudn dién dé tt nd.

CHU Y: Ban cé thé khéng st dung dwoc thiét bi

yéu cau lwong dién I&n dé khéi dong ngay ca khi
dau ra dién nang cta bé chuyén déi dién ap duoc
gilr trong pham vi cong suat dinh mirc.

CHU Y: Bb chuyén dm dién ap co thé khong cap
dién nang cho mét s6 thiét bi USB.

CHU Y: Trwéc khi két ndi thiét bi USB véi bo
chuyén dai dién ap, luén sao Iwu dir ligu cta ban
trong thiét bj USB.

CHU Y: Ban khéng thé sac nguén dién v&i b
chuyén ddi dién ap bang cach st dung sac dw
phoéng ¢6 san trén thij trwéng.
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Cach dién giai dén chi bao daura

» Hinh9
+ Deén chi bdo dau ra sang 1én theo cong suét dang
dwoc xuat ra.

. Khi dau ra dién ndng dat dén 1.400 W (VA), dén
trén “1400” s& sang 1én mau dé. Bén nay bat dau
nhap nhay mau dé khi bo chuyen doi dién ap tré
nén qua tai.

Bat/tat coi bao

» Hinh10: 1. Nut tiéng bip

Nhén va gil nut tiéng bip dé bat/tat tiéng coi bao.

LWU Y: Cai dat coi bao da dwoc ghi nhé. Lan tiép

theo, bo chuyén dbi dién ap sé bat dau véi cung cai

dat.

Hé théng bao vé

B6 chuyén dbi dién ap duoc trang bj hé théng bao vé
sau day.

Bao vé qua tai
Mbi d4u ra déu c6 béo vé qua tai nhw sau:
+  PDauraAC
Khi bd chuyén déi dién ap phat hién cong suét qua
murc, bd chuyén ddi dién ap sé dirng tat ca daura
AC v6i tiéng bip ngét quang.
+  DauraUSB
Khi bd chuyén dbi dién ap phat hién dong dién cao
bt thuwdng, bd chuyén doi dién ap sé ngat dau ra
USB c¢ dong dién cao chay qua.
+  PauraDC12V
Khi bo chuyén déi dién ap phat hién dong dién cao
bt thwéng, bd chuyén ddi dién ap sé dirng dau ra
DC 12V véi tiéng bip ngét quang.
Néu téng dau ra ciia AC, USB va DC 12 V vuwot qua
d4u ra dinh mic ctia bd chuyén dbi dién ap trong mot
khoang thoi gian nhét dinh, t&t ca dau ra sé bij dirng
lai v&i tiéng bip lién tuc. Trong trudng hop nay, hay tat
ngudn dién va divng viéc st dung da khién bo chuyén
ddi dién ap tré nén qua tai. Sau dé bat ngudn dé khéi
dong lai.

LUU Y: Khi b chuyén dbi dién &p tr& nén qua tai,
dén “1400” clia chi bao dau ra sé nhap nhay mau dé.
LUU Y: Tiéng bip dirng lai bang cach nhan bat ky nat
nao trén bang cong tac.

Bao vé qua nhiét

Khi bo chuyén dc‘)i’dién ap bi qua nhiét, bd chuyén dbi
dién ap sé dirng tat ca dau ra véi tiéng bip lién tuc.
Trong trwéng hop nay, hay dé b chuyén dbi dién ap
ngudi trwvde khi bat lai.

Bao vé xa dién qua muirc

Khi dung luong con lai cia ngudn dién thép,' tiéng bip
ngat quang va nut dau ra khi lam viéc sé nhap nhay.
Trong tinh huong nay, hay thao ngudn dién va sac no.

Khi céng suét con lai clia ngudn dién tré nén thap hon
nira, tt ca diu ra sé bj dirng lai.

BAO TRI

ATHAN TRONG: Luén dam béo riing nguén
dién da dwoc thao ra trwéc khi co gang thwe hién
viéc kiém tra hodc bao dwéng.

v
/4

CHU Y: Khéng riva bé chuyén ddi véi nwéc. Nguy
co truc trac.

CHU Y.: Thinh thoang lau sach bé mét cda san
pham béng vai da lam dm bang nwéc xa phong.

CHUY: Khéng dwoc phép dung xang, ét xang,
dung méi, cén hodc héa chat twong ty. C6 thé
xay ra hién twong mat mau, bien dang hoac niet
vo.

Pé dam bao DO AN TOAN va BO TIN CAY cla san
phé&m, viéc stra chi¥a hodc bat clr thao tac bao tri, diéu
chinh nao déu phai dwoc thuc hién béi cac Trung tam
Dich vu Nha may hoac Trung tam dwoc Makita Uy
quyén va ludn str dung cac phu ting thiét b thay thé
clia Makita.

Vé sinh
Néu bo chuyén déi dién ap bi bén, hay lau bo chuyén
dbi dién ap bang vai khd hoac vai da lam &m bang nudc

xa phong.

Bo loc

ATHAN TRONG: Sau khi lam sach bg loc, hay
dam bao lap dat lai bo loc. Van hanh b chuyén doi
dién ap ma khéng co bd loc cé thé gay ra truc trac.

Théo bd loc béng cach kéo bd loc ra nhw thé hién trong
hinh.

Rtra bd loc, sau do lau khd bé loc.

» Hinh11: 1.Bdloc

P& 14p bo loc, hay lam nguoc lai quy trinh thao ra.

PHU KIEN TUY CHON

A THAN TRONG: Cac phu kién hoic phu tiing
géan thém nay dwoc khuyén céao stv dung v&i
dung cu Makita cua ban theo nhw quy dinh trong
hwéng dan nay. Viéc st dung bt cv phu kién hoac
phu ting g&n thém nao khac déu co thé gay ra rii ro
thwong tich cho ngwoi. Chi str dung phu kién hoac
phu ting gén thém cho muc dich da quy dinh sén cla
chung.

N‘éu ban can bat ky sy hd tro' nao dé biét thém chi tiét
vé céac phu tung nay, hay héi Trung tam Dich vu cda
Makita tai dia phwong clia ban.

. B6 c&p ngudn di dong deo vai

. Pin va bd sac chinh hang cua Makita

. MAKPAC

LuuU ¥: Mot sé muc trong danh sach ¢ thé duoc bao

gbm trong goi dung cu lam phu kién tiéu chuan. Cac
muc nay & mdi qudc gia cé thé khac nhau.
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